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La responsabilité des exploitants d'aéronefs pour les
dommages causés en Belgique aux tiers à la surface est
actuellement régie par la loi du 11 septembre 1936 approu-
vant la Convention internationale pour l'unification de cer-
taines règles relatives aux dommages causés par les aéro-
nefs aux tiers à la surface, signée à Rome. le 29 mai 1933.

Un Protocole additionnel relatif aux effets que l'assu-
rance imposée par la Convention devait produire à l'égard
des tiers lésés, fut élaboré et ouvert à la signature à Brux-
elles en septembre 1938,

En 1939. la Convention et le Protocole n'avaient reçu
qu'un nombre limité de ratifications.

L'aprês-querre voit l'aviation civile internationale se
développer considérablement. La responsabilité des exploi-
tants d'aéronefs à l'égard des tiers à la surface reste régie
par les législations nationales et entre celles-cl les diffé-
rences sont souvent considérables. Le besoin d'une unifor-
mité des règles applicables se fait plus impérieux.

Une large acceptation de la Convention de 1933 était
devenue illusoire parce que certaines dispositions dont les
limites de la responsabilité n'étaient plus adaptées à l'ëvo-
lution. La nécessité de procéder à la revision qui s'imposait
fut unanimement reconnue par les Etats.
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houdende goedkeuring van het Verdrag betref-
fende de schade door buitenlandse luchtvaartuigen
aan derden op het aardoppervlak veroorzaakt,

ondertekend op 7 oktober 1952t te Rome.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De aansprakelijkheid der exploitanten van luchtvaar-
tuigen voor de schade in België aan derden op het aardop-
pervlak veroorzaakt wordt heden beheerst door de wet van
Il september 1936 tot goedkeuring van het Internationaal
Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake· schade door luchtvaartulqen aan derden op het
aardoppervlak veroorzaakt, getekend te Rome op 29 mei
1933.

Een Aanvullend Protocol, betrekking hebbend op de
gevolgen die de door het Verdrag voorgeschreven verze-
kering ten overstaan van de benadeelde derden moest
voortbrenqen, werd te Brussel. in september 1938 uitqe-
werkt en voor ondertekening opengesteld.

In 1939 hadden het Verdrag en het Protocol slechts een
gering aantal bekrachtigingen bekomen.

De na-oorloqse periode ziet de internationale burqer-
luchtvaart zich aanzienlijk ontwfkkelen. De aansprakelijk-
heid van de explottanten van luchtvaartuigen ten overstaan
van derden op het aardoppervlak blijft beheerst door de
nationale wetgevingen en de verschillen tussen deze Iaatste
zijn dikwijls aanzienlijk. De behoefte aan een eenvorrniq-
heid der van toepassing zijnde voorschriften laat zich
steeds meer gevoelen.

Een ruirne aanvaarding van het Verdrag van 1933 was
denkbeeldig geworden doordat zekere bepalingen waar-
onder de aansprakelijkheidsqrenzen, niet meer aangepast
waren aan de ontwikkelinq. De noodzaak over te gaan tot
de herziening dewelke zich opdrong werd eenparig door
de Staten erkend. .

H. .- 158.
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Un projet fut élaboré par le Comité Juridique de l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.) et
discutë il la première conférence internationale de droit
privé aérien, tenue à Rome en octobre 1952. La Convention
issue des travaux de cette conférence a été ouverte à la
signature le 7 octobre 1952. La Belgique est parmi les
Etats signataires.

Les raisons primordiales à la base de la conclusion de
la nouvelle Convention, raisons d'ailleurs mises en exergue
dans le préambule, sont:

le désir d'assurer une Indemnité équitable aux personnes
ayant subi des dommages causés. à la surface, par des
aéronefs privés étrangers tout en limitant d'une manière
raisonnable l'étendue des responsabilités encourues
pour de tels dommages afin de ne pas entraver le déve-
loppement du transport aérien international et,

la nécessité d'unifier dans la plus large mesure possible,
au moyen d'une Convention internationale, les règles
applicables dans les divers pays du monde aux respon-
sabilités encourues pour de tels dommages. .

Pour atteindre ces buts, la Convention adopte le système
de la responsabilité objective incombant à l'exploitant de
l'aéronef tempéré par la limitation de cette .responsabilitê.

Par la responsabilité objective, la personne qui subit le
dommage obtient un droit à indemnité sans devoir faire
la preuve - difficile et souvent impossible: à livrer - d'une
faute dans le chef de l'exploitant ou de ses préposés.

La compensation légitime de l'avantage ainsi accordé
en fait à la victime par comparaison au système de la res-
ponsabilité subjective illimitée du droit commun, se trouve
dans la limitation de la responsabilité de l'exploitant.

Ainsi conçu, le système présentait un caractère trop
absolu qui demandait une atténuation,

D'une part, l'exploitant pourra voir sa responsabilité
mise hors cause dans quelques cas limitativement prévus
à la Convention. D'autre part, il pourra perdre le bénéfice
des dispositions qui limitent sa responsabilité, s'il est prouvé
que lui ou ses préposés agissant au cours de l'exercice de
leurs fonctions et dans les limites de leurs fonctions, ont
caûsê le dommage par un acte ou une omission délibérée
avec l'intention de le provoquer.

Les limites de la responsabilité varient avec le poids de
l'aéronef. Alors que la Convention de 1933 maintenait le
montant maximum de la réparation entre 600 000 et
2 000 000 de francs «or ». les dispositions nouvelles rédui-
sent ce montant à 500 000 francs «or» pour les petits
avions ne dépassant pas tin poids de I 000 kg et lient la
limite maximum au progrès technique dans le poids des
aéronefs, Les montants de la réparation dus pa.r aéronef
et par sinistre ont été fortement augmentés spécialement
pour les avions d'un certain poids, de telle sorte que, hormis
dans des cas vraiment catastrophiques, les victimes pour-
ront espérer obtenir une indemnisation intégrale du dom-
mage encouru. Les pertes de vies humaines et les lésions
corporelles sont indemnisées par priorité, à concurrence:
d'abord de la moitié des sommes à attribuer, sans que
l'indemnité ne puisse excéder 500 000 francs «or» par
personne tuée ou lésée. Le solde est réparti proportionnel-
lement à leur montant entre les indemnités concernant les
dommages matériels et, s'il y a lieu, la partie non réglée
des indemnités concernant les pertes de vies humaines et
les lésions.
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Een ontwerp werd do or het [urtdische Comité van
de Internationale Burqcrhjke Luchtvaurr Organisatie
(LB.L.O. ) voorbereid en op de eerste internationale con-
ferentie van privaat luchtvaartrecht:, te Rome in oktober
1952 gehouden, besproken. Het uit de werkzaamheden van
deze conferenrie gesproten Verdrag werd op 7 oktober
1952 voor ondertekening opengesteld. België is bij de
ondertekenende Staten.

De voornaamste redenen die aan het afsluiten van het
nieuw Verdrag ten gronde liggen en die ten andere in zijn
considerans voorop worden gesteld zîjn :

het verlangen een billijke vergoeding toc te kennen aan
de personen aan wie op het aardoppervlak schade door
buitenlandse luchtvaartulqen veroorzaakt werd en
tevens de omvang der voor dergelijke schade opqelo-
pen aansprakelijkheid binn en redclijke perken te houden
ten einde de ontwikkelinq van het intcrnationaal lucht-
vervoer niet te belernmeren en,
de noodzakelijkheid in de r uirnst mogelijke mate, door
middel van een Internationaal Verdrag , eenheid te
brengen in de voorschriften die in de onderscheiden
landen van de wereld gelden op het stuk van voor der-
gelijke schade opgelopen aansprakelijkheid,

Om deze doeleinden te bereiken voert het Verdraq het
stelsel van de objectieve aansprakelijkheid van de exploi-
tant van het Iuchtvaartuiq in, getemperd door de beqren-
zing van deze aansprakelijkheid.

Door de objectieve aansprakelijkheid bekomt de persoon
die de schade lijdt een recht op vergoeding zonder .het
rnoeilijk - en vaak onmogelijk -- bewljs te mceten leveren
van de schuld van de exploitant of van diens personeel.

De begrenzing van de aansprakelijkheid van de exploi-
tant is de rechtmatige compensatie van het aldus, in ver-
gelijking met het qemeenrechtelijk stelsel van de onbeperkte
subjectieve aansprakelijkheid, aan het slachtoffer in feite
toegekende voordeel.

Aldus opgevat vertoonde het steIsel een te absoluut
karakter hetwelk diende verz acht.

Enerzljds zal de exploitant zijn aansprakelijkheid buiten
zake zien gesteld in enkele door het Verdrag beperkend
voorziene gevallen. Anderzijds zal hijevenwel het voor-
deel van de bepalingen die zijn aansprakelijkheid heperken,
kunnen verliezen indien bewezen is dat hij of zijn tijdens
de uitoefening van hun Iuncties en binnen de perken van
hun bevoegdheid handelende ondergeschikten, de schade
veroorzaakt hebben door een daad of een opzettelijk ver-
zuim met het inzicht ze te berokkenen.

De aansprakelijkheidsgrenzen verschilien volgens het
gewicht van het luchtvaartuig. Terwijl het Verdrag van
1933 het maximum bedrag der vergoeding hield tussen
600000 en 2 000 000 goudfranken, herleiden de nieuwe
bepalingen dit bedrag tot 500 000 goudfranken voor de
kleine vliegtuigen waarvan het gewicht de 1 000 kg nier
ovcrschrijdt en verbinden zij de maximum grens aan de
technische vooruitgang inzake het gewicht der luchtvaar-
tuigen. De vergoedingsbedragen verschuldigd per lucht-
vaartuig en per schadegeval zijn aanzienlijk verhooqd, in
het bijzonder voor vliegtuigen van een zeker gewicht zo-
dat - behoudens bij werkelijke katastrofale gevallen -
de slachtoffers mogen hopen een integrale vergoeding van
de opgelopen schade te bekomen. De: verliezen aan men-
senlevens en de lichamelijke Ietsels worden bij voorrang
vergoed tot beloop allereerst van de helft der uit te keren
sommen, zonder dat de vergoeding nagel' kan zijn dan
500 000 goudfranken per gedode of gewonde persoon, Het
saldo wordt over de verqoeding en voor materiële schade
en. zo nodig, over het niet vereffend gedeelte der vergoe-
dingen voor verliezen aan rnensenlevens en voor letsel ver-
de:eld in verhouding tot het bedrag van die vergoedingen.



Ces modifications sont judicieuses notamment si on les
compare aux dispositions de la loi de 1936 qui limite l'in-
demnisation de ce risque à 40d 000 francs par personne.

En vue d'assurer la stabilité et l'uniformité de ces mon-
tants et de mettre les personnes lésées à l'abri des fluctua-
tions éventuelles des monnaies nationales, la Convention
prévoit que la conversion des sommes indiquées en francs-
or s'effectuera, s'il y a eu une instance judiciaire, suivant la
valeur-or de ces monnaies à la date du jugement ou à la
date de la répartition,

Afin de garantir aux tiers l'indemnisation à laquelle ils
peuvent avoir droit, l'Etat survolé peut exiger que l'exploi-
tant couvre sa responsabilité dans les conditions et à con-
currence des limites prévues par la Convention pour les
dommages pouvant survenir sur son territoire, soit par une
assurance, soit en constituant une des sûretés ci-après:
dépôt en espèces effectué dans une caisse publique ou
garantie fournie par une banque ou par l'Etat où l'aéronef
est immatriculé.

La Convention contient également des règles particu-
lières afin que les assurances ne puissent, saut cas
vraiment exceptionnel, se soustraire au paiement des indem-
ni tés.

Elle adopte aussi la règle du forum unique du lieu du
dommage, s'accompagnant de la possibilité d'exécuter le
jugement rendu sans formalités excessives dans les autres
Pays Contractants.

Cette nouvelle Convention de Rome constitue un progrès
réel par rapport à celle de 1933; il s'indique donc que la
Belgique procède à sa ratification.

L'article premier du projet de loi ci-joint la soumet à
votre approbation.

La Convention s'applique aux dommages survenus sur
le territoire d'un Etat contractant et provenant d'un aéro-
nef immatriculé dans le territoire d'un autre Etat contrac-
tant.

La seule approbation créerait deux régimes de responsa-
bilités, l'un de droit commun pour les aéronefs belges ou
immatriculés dans un Etat non contractant, l'autre basé
sur la Convention pour les aéronefs immatriculés dans un
Etat contractant.

L'article 2 du projet de loi supprime une telle dualité:
aussi longtemps que la Belgique sera Partie à cette Con-
vention, les stipulations en seront intégrées au droit natio-
nal et rendues applicables quel que soit l'Etat d'immatri-
culation de l'aéronef,

L'article B du projet de loi qui vous est soumis oblige
l'exploitant d'un aéronef circulant au-dessus du Royaume.
à couvrir sa responsabilité dans les limites et aux condi-
tians de la Convention.

En principe, son application dans le temps pourrait être
celle de la validité de la Convention à l'égard de la Bel-
gique.

Etant donné toutefois les difficultés qui pourraient sur-
gir du fait du 'caractère très international de la circulation
aérienne en Belgique, il s'indique actuellement de surseoir
à l'obligation légale. d'assurance jusqu'à ce que des dispo-
sitions similaires soient plus largement appliquées par les
pays voisins. De l'expérience il apparaît d'ailleurs que les
exploitants couvrent de leur propre initiative leur respon-
sabilité en la matière et il n'est pas connu qu'un dommage
n'ait pas été indemnisé par le fait qu'une assurance n'eût
pas été contractée.
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Deze wijz iqrnq en zijn belangrijk inzonderheid wanneer
men z e vergelijkt met de bepalingen van de wet van 1936
dewelke de vergoeding van dit risico lot 400 000 frank
pel' persoon beperkt.

T'en einde de stabiliteit en de eenvormigheid van deze
bedraqen te verzekéren en de personen die schade leden
tegen eventuele schommelingen der nationale rnunten vei-
lig te stellen, voorzict het Verdrag dat de omzetting der in
goudfranken aangeduide bedragen, ingevul van een procès,
zal geschieden op grond van de goudwaarde dier natio-
nale munten op de datum van het vonnis of op de datum
der verdeling.

Ten einde aan de derden de vergoeding te waarborgen
waarop ze kunnen recht hebben kan de overvlogen Staat
eisen dat de exploitant z ijn aansprakelijkheid dekt onder
de voorwaarden en tot beloop van de grenzen door het
Verdrag voorzien voor de schade die op zijn grondgebied
kan veroorraakt worden, hetzij door een verzekering, het-
zi] door het stellen van een der hiernavermelde zekerhe-
den: een deposito in geld bij een openbare kas of een waar~
borg gesteld door een bank of door de Sraat waar het
Iuchtvaartuiq is ingeschreven.

Het Verdraq voorziet eveneens bijzondere voorschrif-
ten opdat behoudens werkelijk uitzonderlijk geval, de ver-
zekeraars zich niet aan de uitbetaling der vergoedingen
zouden kunnen onttrekken.

Het voert ook de regel van de enige rechtsmacht van de
plaats van het schadegeval in, samengaande met de moge-
lijkheid orn zonder buitensporige formaliteiten het uitqe-
sproken vonnis in de andere Verdraqsluitende Staten ten
uitvoer te leggen.

Dit nieuw Verdrag van Rome betekent. een wezenlijke
vooruitgang ten overstaan van dit van 1933; het is der-
halve aangewezen dat België tot de bekrachtiging ervan
overqaat.

Artikel één van het hierbijgevoegde wetsontwerp legt het
U ter goedkeuring voor,

Het Verdrag is van toepassing op de schade die op het
grondgebied van een Verdragsluitende Staat veroorzaakt is
en te wijten is aan een binnen het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Staat ingeschreven luchtvaartuig,

De enkele goedkeuring zou twee aansprakelijkheidstelsels
tot stand brengen, het ene van gemeen recht voor de Bel-
gische luchtvaartuiqen en deze ingeschreven in een niet Ver~
dragsluitende Staat, het andere gegr()nd op het Verdrag
voor de luchtvaartuigen ingeschreven in een Verdraqslut-
tende Staat.

Artikel 2 van het wetsontwerp verhindert dergelijke dua-
liteit : zolang België Partij is bi] dit Verdraq, worden de
bepalingen van dit laatste in het nationaal recht opgenomen
en toepasselijk gemaakt ongeacht de Staat van inschrijving
van het luchtvaartuig.

Artikel 3 van het wetsontwerp dat U wordt voorgelegd
verplicht de exploitant van een luchtvaartuig dat boven
's Rijks grondgebied vliegt, om :zijn aansprakelljkherd te
dekken binnen de grenzen en onder de voorwaarden van
het Verdraq,

In principe :zou zijn toepassing in de tijd deze van de
geldigheid van het Ver-drag ten overstaan van België
kunnen zijn.

Gelet evenwel op de moeilijkheden die zouden kunnen
oprijzen omwille van het zeer internationaal karakter van
de luchtvaart in Belqië, is het aangewezen de wettelijke
verzekeringsverplichting vooralsnog te verdagen tot wan-
neer gelijkaardige schikkingen op breder e schaal door de
buurlanden worden toegepast. Uit de ondervinding blijkt
overigens dat de exploitanten uit eigen beweging hun aan-
sprakelijkheid terzake dekken en het is niet bekend dat
enige schadevergoeding zou zijn uitgebleven wegens het
feit dat geen verzekering zou zijn aangegaan,
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En conséquence, le projet confie au Roi le soin d'arrêter
la réglementation pratique de cette obligation et d'en fixer
la date d'entrée en vigueur,

Cette Convention forme avec la Convention de Varsovie
pour l'unification de certaines règles relatives au transport
aérien international, signée le 12 octobre 1929, et modifiée
par le Protocole de La Haye du 28 septembre 1955, le
statut fondamental de l'aviation civile en matière de droit
privé.

La Convention soumise à votre approbation a déjà été
ratifiée par la République Arabe Unie, le Luxembourg,
l'Espagne, l'Australie, le Canada et le Pakistan. L'Equa-
teur, le Ceylan, le Honduras, Haïti et la République du
Mali y ont adhéré. Elle est entrée en vigueur le 4 février
1958.

Nous avons l'honneur de vous proposer l'adoption du
projet de loi cl-joint.

Le Vice-Premiec Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

l 1 j

Derhalve laat het ontwerp de Koning de zorq de prak-
tische reglernen tering van deze verplichting en het tijdstlp
van de inwerkingtreding er van te bepalen.

Dit Verdrag vormt met het Verdraq van Warschau tot
het brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het
internationale luchtvervoer, ondertekend op 12 oktober
1929, en gewijzigd door het Protocol van 's-Gravenh aqe
van 28 septernber 1955, het fundamenteel statuut van de
burgerluchrvaart op gebied van het prtvaat recht.

Het Verdrag dat aan uw goedkeuring is voorgelegd werd
reeds bekrachtigd door de Verenlqde Arabische Republlek,
Luxemburg, Spanje, Australië, Canada en Pakistan. Ecua-
dor, Ceylon, Honduras, Haïti en de Mali-Republiek traden
toe. Op 4 februari 1958 werd het Verdrag van kracht.

Wij hebben de eer U voor te stellen, het bijgaand wets-
ontwerp aan te nem en.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Buiienlendse Zeken,

PAl. SPAAK.

Le Ministre des Communications,

A. BERTRAND,

De Minister van Verkeerswezen,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Vtce-Premter Ministre et Ministre des Affaires étrangères, ie
21 décembre 1962, d'une demande d'avis SUI' un projet de loi « portant
approbation de la Convention relative aux dommages causés aux tiers
à la surface par des aéronefs étrangers, signée il Rome, le 7 octobre
1952 », a donné Ie 14 janvier 1963 l'avis suivant:

Alors que l'article 5 de la Convention de Chicago du 7 décembre 1944
relative il l'aviation clvlle internationale (loi du 30 avril 1947) con"
sacre au profit de tous les Etats signataires de cette Convention, le
droit de survol, l'article 3 du projet de loi tend à interdire l'accès de
l'espace aérien belge aux aéronefs étrangers, hormis les aéronefs d'Etat,
lorsque leur responsabilité n'est pas couverte conformément aux dtspo-
sltions de la Convention du 7 octobre 1952 que le projet a pour objet
de soumettre à l'assentiment des Chambres législatives.

En édictant pareille sanction. la Belgique excéderait les limites des
pouvoirs dont la Convention de Chicago lui a réservé l'exercice.

En effet, si l'article t1 de la Convention de Chicago permet à tout
Etat contractant d'Imposer aux aéronefs des autres Etats contractants
qui usent de leur droit de survol, le respect de ses lois et règlements
relatifs à l'entrée ou à la sortie de son territoire ainsi qu'à la navigation
aérienne durant leur présence dans les limites de son territoire. cette
compétence de réglementation du droit de survol doit s'entendre, aux
termes mêmes dudit article l l , «sous réserve des dispositions de la
présente Convention », c'est-à-dire, notamment, sous réserve du respect
de l'article 5 de la Convention de Chicago, qui consacre le principe
général du droit de survol,

Pour se conformer à .ces principes, l'article 3, § 1"-, alinéa l ", du
projet de loi devrait être rédigé comme suit:

« La responsabilité de tout exploitant d'un aéronef circulant au-dessus
du territoire du Royaume doit être couverte, dans les limites indiquées
dans l'article 11 de la Convention, par l'une des sûretés prévues à
l'article 15, I ° et 4°, et contractée ou constituée conformément aux
conditions de ladite Convention. Cette disposition ne s'applique pas
aux aéronefs militaires, de douane ou de police. »

Etant donné qu'en excluant de l'appllcation de l'article 3 les aéronefs
d'Etat, le Gouvernement entend ne rendre applicable l'obligation

xnvœs VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 21' decem-
bel' 1962 door de Vlce-Eerste Minister en Minister van Bultenlandse
Zaken verzocht hem van advles te dlenen over een ontwerp van wet
« houdende goedkeuring van het Verdraq betreffende de schade door
bultenlandse luchtvaartulqen aan derdcn op het aardoppervlak veroor-
saakt, ondertekend op 7 oktober 1952, te Rome ll, heeft de 14' [anuarl
1963 het volgend advles gegeven:

Artikel 5 van het Verdrag van Chicago van 7 december 1944 betref-
fende de internationale burgerlijke luchtvaart (wet van 30 aprl1 1947)
gedt alle Staten die dat Verdraq hebben ondertekend, het recht over
elkaars grondgebied te vlieqen, Nu wil artikel 3 van het ontwerp van
wet, dat de instemming van de Wetqevende Kamers vraagt over het
Verdraq van 7 oktober 1952, vreemde luchtvaartulqen, voor zover ze
geen Staatsluchtvaartuigen zijn, verbieden nog in het Belqlsch Iucht-
rulm te komen als de aansprakelijkheid van de exploitant niet is gedekt
overeenkomstig dat Verdrag.

Met het ultvaardtqen van zulk verbod 2;OU België butten de bevoeqd-
heid treden die het ingevolge het Verdraq van Chicago kan uitoefenen.

Stellig kan iedere Verdraqsluitende Staat volgens artlkel 11 van dit
Verdrag de luchtvaartuigen van de andere Verdraçslultende Staten, die
van hun recht tot overvlieqen gebruik maken, er toe verpltchten de
wetten en voorschrtften Inzake toelannq tot en vertrek uit zijn qrond-
gebied alsook, zolang ze zich binnen clat grondgebied bevlnden, de wet-
ten en voorschrlften betreffende het vliegen na te Ieven, Artikel 11
zeqt echter zelf dat de bevoeqdhetd om het recht tot overvliegen te
regelen moet worden verstaan « met lnachtnerninq van de bepalingen
van dit Verdrag >l, dus, onder meer, Illet Inachtnerntnq van artikel 5
van het Verdraq van Chicago, dat het recht tot overvliegen als alqe-
meen beginsel huldlqt,

Wil artlkel 3, § L eerste lid, van het ontwerp van wet met die
prlncipes in overeenstemming zijn, dan' zou het moeten bepalen:

« De aansprakelijkheid van enige exploitant van een luchtvaartuig
dat boven 's Rijks grondgebied vlieqt, moet, binnen de in artikel 11 van
het Verdrag aangegeven grenzen, gedekt zijn door een der In artikel15,
I o en 4°, bedoelde zekerhedeu, en aanqeqaan of gevestigd zijn onder
de voorwaarden die dat Verdrag bepaalt, Dit voorschrift geldt niet
voor militaire. douane" of polttleluchtvaartuiqen, ~

Staetsluchtvaartuiqen houdt de Regering butten de werktnqsfeer van
artlkel 3 omdat ûj de verplichte verzekerlnq alleen op exploltanten van



d'assurance qu'aux seuls exploitants d'aéronefs civils, il paraît préfë-
rable de remplacer les mots « aéronefs d'Etat» par les mots « aéronefs
militaires, de dOU<1I1eou de police », qui sont ceux qu'utilise l'article 26
de la Convention.

Le § 2 du même article serait mieux rédlqé comme sait ;
« § Z. L", Rol détermlne :
» 1" les modalités d'application du § 1"':
» Z" les conditions auxquelles les assureurs ct les banques seront

autorisés à constituer les sûretés prévues au présent article, les condi-
tions de retrait de ces autorisations, ainsi que la procédure de vërlhca-
tlon de la solvabilité des assureurs et des banques, »

•••
La disposition du § 3 de l'article 3 du projet devrait laire l'objet d'un

article distinct rédigé comme suit;
« Article 4, .- Le Roi fixe la date de l'entrée en vigueur de l'article 3

de la présente loi. »
•..

En Interdisant de circuler aux aéronefs nationaux ou étrangers si
la responsabilité de l'exploitant n'est pas assurée, le projet modifie
implicitement les articles 2 et 3 de I" loi du 27 juin 1937 portant revl-
sion de la loi du 16 novembre 1919 relative à la réglementation de la
navigation aérienne.

Selon les explications du fonctionnaire délégué, l' applicatlon de
l'article 3 dans le temps est liée à la durée de la Convention, Non
seulement cette disposition disparaîtra le Jour' OÙ la Belgique renon-
cerait à la Convention, mais elle n'entrera en vigueur que si les autres
Etats contractants font usage de la faculté que leur donne l'article 15
et rendent obligatoire l'assurance de la responsabilité de l'exploitant,
C'est pour ce motif que le § 3 de l'article charge le Roi de fixer J'entrée
en vigueur de cette disposition,

Comme le champ d'application de l'article 3 est plus large que le
champ d'application de la Convention il ne serait Sans doute pas inutile
que l'intention du Gouvernement fût précisée sur ce point dans
l'Exposé des Motifs,

La chambre était composée de
MM, :

, J. SUETENS. premier prés/dent;
G, HOLOYE, conseiller cfEeat;
J. MASQUELIN, conseiller d'Etat;
P. DE VISSCHER. assesseur de la section. de législation;,
J. ROLAND. assesseur de la section de législation;
G, DE LEUZE •. greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS,

Le rapport a été présenté par M, J. COOLEN. substitut.

Le Greffier,
(s,) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) J. SUETENS.
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burqerlljke luchtvuartuiqcn tocqepast wil zicn. Het lijkt dan ook ver-
kieslijk het woord « Staatsluchtvaartulqcn » te vervanqen door « mill-
tatre, douane- of polttleluchtva artniqen », zoals trouwens in ar tlkel 26
van het Verdraq staat,

Een betere lezing voor § 2 van hctzclfdc artlkel ware :
« § 2. De Koning bepaalt :
» l' de rcqelen voor het toepasscn van ! I;
» 2' de voorwaarden waaronder verzèkeraars en banken tot het

stcllen van de in dit artikel bedoelde zekerhcdcn wordcn gcmachtigd,
de voorwa arden tot intrekking van die machtlqinqen en de procedure
volqens welke verzekeraars en banken op hun solvabilitclt worden
getoetst. })

•..
Aan het bepaalde in § 3 van arttkel 3 ware een apart arnkcl te

wijden, Iuidend als volgt:
« Arttkel 4. - De Kontnq bepaalt de datum waarop artlkel 3 van

deze wet in werklnq treedt. »
•..

Waar het Belgische of vreernde Iuchtvaartulqen verbiedt te vlleqen
als de exploitant niet tegen aansprakeltjkheld is verzekerd, wijzigt het
ontwerp lrnpliclet de arttkelen 2 en 3 van de wet van 27 juni 1937
houdende herziening van de wet van 16 novernber 1919 betreffende de
regeling del' luchtvaart.

Naar de qemachtlqde ambtenaar heeft verklaard, ls de toepassing
van artlkel 3 in de tijd gekoppeld aan de duur van het Verdraq, Niet
alleen zal die bepaling vervallen de dag dat België het Verdrag opzeqt.
maar bovendien zal ze eerst van kracht worden als de overIge verdraq-
slultende Staten onder gebruikmaking van het hun in artlkel 15 ver-
leende recht de aansprakeltjkhetdsverzekerinq van de exploitant ver-
plicht stellen, Dit verklaart waarom § 3 van het artlkel de Koning de
zorq opdraaqt vast te stellen op welke datum die bepallnq In werking
treedt.

Aangezien artikel 3 ecn rulmere werklnqssfeer heeft dan het Verdraq,
ware het wellicht nuttlq dat de Regel'ing in de Mernorte van Toclichttnq
zou aanqeven wat terzake precies baar bedoeling Is.

De kamer was samenqesteld tilt
de HH. :

J, SUETENS. eersée voorzitteri
G. HOLOYE. rtuidshee: van State;
J, MASQUELIN, raudsheer Van Stete,
P. DE VISSCHER, biizitter van de afdeling wetgeving;
J. ROLAND, bljzitter van de afdeling wetgeving;
G, DE LEUZE, adjunct"llriftier. griffier.

De overeensternmlnq tussèn de Franse en de Nederlandse tekst wèrd
nagezien onder toeztcht van de H, J. SUETENS.

Het verslaq werd uttqebrachë door de H. J, COOLEN, substituut,

De Griffier.
(get.) G. DE LEUZE,

De Voorzitter,
(get,) J, SUETENS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères et de Notre Ministre des
Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premîer Ministre et Ministre des Affaires
étrangères et Notre Ministre des Communications sont
chargés de présenter. en Notre nom, aux Chambres légis-
latives. le projet de loi dont la teneur suit :

Article premier.
La Convention relative aux dommages causés aux tiers

à la surface par des aéronefs étrangers, signée à Rome, le
7 octobre 1952, sortira son plein et entier effet.

Art.2.
Aussi longtemps que [a Belgique sera Partie à cette Con-

vention, ses dispositions seront d'application sur le terri-
taire belge. que l'immatriculation de l'aéronef ait eu lieu à
l'étranger ou qu'elle ait eu lieu en Belgique même.

Art,3.
§ 1. La responsabilité de tout exploitant d'un aéronef

circulant au-dessus du territoire du Royaume doit être cou-
verte, dans les limites indiquées dans l'article ï 1 de la Con-
vention, par l'une des sûretés prévues à l'article IS, 10et
4°, et contractée ou constituée conformément aux conditions
de ladite Convention. Cette disposition ne s'applique pas
aux aéronefs militaires, de douane ou de police.

§ 2, Le Roi détermine:
1o les modalités d'application du § lor;

20 les conditions auxquelles les assureurs et les banques
seront autorisés à constituer les sûretés prévues au présen t
article, les conditions de retrait de ces autorisations. ainsi
que la procédure de vérification de la solvabilité des assu-
reurs et des banques.

Art.4.
Le Roi fixe la date de l'entrée en vigueur de l'article 3

de la présente loi.

Donné à Bruxelles, le 9 janvier 1965.
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WETSONTWERP

BOUDEW1JN, KON1NGDER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en bierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minister
van Verkeerswezen,

HEBBEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN WU :

Onze Vlce-Eerste Minister en Minister van Bultenlandse
Zaken en Onze Minister van Verkeerswezen zijn gejast,
in Onze naarn, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Eerste artikel.

Het Verdrag betreffende de schade door buitenlandse
luchtvaartuigen aan derden op het aardoppervlak veroor-
zaakt, ondertekcnd op 7 oktober 1952, te Rome. zal vol-
komen uitwerking hebben.

Art,2.
Zolang België Partij is bij dit Verdraq, zul1en zijn

beschikkingen op het Belgisch grondgebied van toepassing
zijn, onverschilllq of de inschrijving van het luchtvaartuiq
in de vreemde of in België zelf is geschied.

Art.3.
§ 1. De aansprakelijkh eid van enige exploitant van een

luchtvaartuig dat boven 's Rijks grondgebied vlieqt, moet,
binnen de in artikel Il van het Verdrag aangegeven gren-
zen, gedekt zijn door een der in artikel 15, 10 en 4°, bedoelde
zekerheden, en aangegaan of gevestigd zijn onder de voor-
waarden die dat Verdrag bepaalt. Dit voorschrift geldt
nïet voor militaire, douane- of politievaartuigen.

§ 2. De Koning bepaalt :
1° de regelen voor het toepassen van § 1:
2" de voorwaarden waaronder verzekeraars en banken

tot het stellen van de in dit artikel bedoelde zekerheden
worden gemachtigd, de voorwaarden tot intrekking van
die machtigingen en de procedure volqens welke verze-
keraars en banken op hun sclvabiliteit worden getoetst.

Art. 4.

De Koning bepaalt de datum waarop artikel 3 van deze
wet in werking treedt. .

BAUDOUIN,

Gegeven te Brussel, 9 januari 1965.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:
De Vice-Eerste Minister

en Mintster van Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Communications, I
A. BERTRAND.

De Ministee (Jan Verkeerswezen.



CONVENTION

relative aux dommages causés aux tiers à la surface par des aéronefs
étrangers, signée li Rome, le 7 octobre: 1952,

Les Etats signataires de la présente Convention
Animés du désir d'assurer une indemnisation équitable aux personnes

ayant subi des dommages causés à la surface par des aéronefs étran-
gers, tout en limitant d'une manière raisonnable l'étendue des respon-
sabilités encourues pour de tels dommages afin de ne pas entraver
le développement du transport aérien international. et également

Convaincus de la nécessité d'unifier dans la plus large mesure
possible, au moyen d'une convention Internationale, les règles appli-
cables dans les divers pays du monde aux responsabilités encourues
pour de tels dommages,

Ont désigné à cet effet les plénipotentiaires sousslqnés qui. dûment
autorisés, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE L

Principes de responsabilité.

Arttcle premier.

1. Toute personne qui subit un dommage à la surface a droit à
réparation dans les condttlons Ilxées par la présente Convention, pal'
cela seul qu'JI est établi que le dommage provient d'un aéronef en vol
ou d'une personne ou d'une chose tombant de celui-ci. Toutefois, il
n'y a pas lieu il réparation. si le dommage n'est pas la conséquence
directe du fait qul l'a produit, ou s'il résulte du seul ""fait du passage
de l'aéronef à travers l'espace aérien conformément RUX règles de
circulation aérienne applicables.

2. Aux fins de la présente Convention, un aéronef est considéré
comme en vol depuis le moment où la force motrice est employée pour
décoller jusqu'au moment où l'atterrissage a pris fin. Lorsqu'il s'agit
d'un aérostat, l'expression «en vol» s'applique à la période comprise
entre le moment où' cet aérostat est détaché du sol et celui où il y
est à nouveau fixé.

Article 2.

1. L'obligation de réparer le dommage visé à l'Article premier de
la présente Convention incombe à l'exploitant de l'aéronef,

2. (a) Aux fins de la présente Convention, l'exploitant est celui
qui utilise l'aéronef au moment où le dommage est survenu. Toute-
fois, est réputé être l'exploitant celui qui, ayant conféré directement
ou Indirectement le droit d'utiliser l'aéronef, s'est réservé la direction
de sa navIgation.

(b) Est réputé utiliser un aéronef celui qui en fait usage person-
nellement ou par l'intermédiaire de ses préposés agissant au cours
de l'exercice de leurs fonctions, que ce soit ou non dans les limites de
leurs attributions.

3. Le propriétaire inscrit au registre d'immatriculation est présumé
être l'exploitant et est responsable comme tel, à moins qu'il ne prouve,
au cours de la procédure tendant à apprécier sa responsabilité, qu'une
autre personne est l'exploitant, et qu'JI ne prenne alors, pour autant
que la procédure le permette. les mesures appropriées pour mettre en
cause cette personne.

Article 3.

Lorsque la personne qui était l'exploitant au moment où le dommage
est survenu n'avait pas le droit exclusif d'utiliser l'aéronef pour une
période de plus de quatorze jours calculés à partir du moment où le
droit d'utiliser l'aéronef a pris naissance, celui qui l'a conféré est
solidairement responsable avec elle, chacun d'eux étant tenu dans les
conditions et limites de responsabilité prévues par la présente Con-
vention.

Article 4.

Si une personne utilise un aéronef sans le consentement de celui
qui a le droit de diriger sa navigation, ce dernier, il moins qu'il ne
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VERDRAG
betreffende de schade door buitenlandse Iuchtvuartuiqen aan derden op
her aardoppervlak veroorzaukt, ondertekend op 7 oktober 1952, te Rome.

De Staten die dit Verdrag oudertekenen
Bczreld met het vcrlanqen ceu billijke ver qoedinq toe te kennen aan

de personen aan wie op het aardoppervlak schade door buitenlandse
luchtvaartuiqen veroorz aakt werd, en tevcns de omvang der voor der-
gelijl", schade opgelopen aansprakelljkheid binnen redelijke perken te
houdon tcn einde de uitbreiding van het Internatlonaal luchtvervoer
niet te belemmeren, en ook

Er van overtuiqd dat het noodzakelljk is in de rulmste mate moqelük,
door middel van cen internationaal verdraq, eenheid te brcnqen In de
voorschrlftcn die in de onderschelden landen van de wereld gelden
op het stuk van voor derqelljke schade opqelopen aansprakelijkheid,

Hebben te dien clnde aanqesteld de onderqetekenden. qevolmach-
tiqden die, behoorlijk daartoe gemachtigd. het navolgende zljn overeen-
gekomen:

HOOFDSTUK 1.

Principes der aansprakelijkheid.

Artikel 1.

1. Elk persoon die op het aardoppervlak schade lijdt heeft, onder de
bi] dit Verdraq bepaalde voorwaarden, recht op vergoeding, enkel en
alleen door het feit dat het vaststaat dat de schade te wi] ten ls aan een
zrch in de Iucht bevindend luchtvaartuiq of aan een daaruit vallende
persoon of zaak. Er bestaat echter geen aanleidinq tot verqoedinq,
indien de schade niet het rechtstrceks qevolq Is van het feit dat ze
veroorz oakt heeft of indien :l:ij alleen te wijten is aan het feit dat het
luchtvaartuiq door het luchtruim vliegt overeenkomsttq de geldende
bepalingen betreffende het luchtverkeer,

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een luchtvaartulg als
zlch in de lucht bevindend beschouwd, vanaf het oqenbltk dat de drljf-
krachr wordt aanqewend om op te stijqen tot op het oqenblik dat de
landing geheel volbracht is. Betreft het cen aërostaat, dan geldt de uit-
drukking «zich in de lucht bevindend» voor de periode tussen het
cqenblik waarop die aërostaat van de grond wordt losqernaakt en dat
waarop hij er opnieuwaan vastgemaakt is.

Artikel2.

1. De verplichting tot vergoeding van de In Artikel 1 van dit Ver-
drag bedoelde schade rust op de exploitant van het Iuchtvaartulq.

2. (a) Voor de toepassing van dit Verdraq is de exploitant degene
die het luchtvaartuig gebruikt op het ogenblik dat de schade veroorzaakt
wordt. Wordt echter geacht de exploitant te zijn, hi] die de leiding
van de naviqatle voor zlch heeft bedongen hoewel hij het recht orn
van het luchtvaartuig gebruik te maken rechtstreeks of onrechtstreeks
verleend heeft,

lb) Wordt qeacht een luchtvaartulg te gebruiken, hij die zulks
persoonlijk doet of wel door tussenkomst van :l:ijn personeel dat tijdens
de ultoefeninq van zijn Functies al dan nlet binnen de perkcn van zijn
bevoeqdheld handelt,

3. De In het luchtvaartuigregister Inqeschreven eigenaar wordt geacht
de exploitant te zijn en is als dusdaniq aansprakelltk, tenware hij tljdens
de procedure tot beoordeling van zijn aansprakelljkheid bewijst dat een
ander persoon de exploitant is en hl] alsdan, voor zover de procedure
zulks veroorlooft, passende maatreqelen treft om die perscon in de
zaak te betrekken.

Artikel 3.

Wanneer de persoon, die op het ogenblik dat de schade zich heeft
voorgedaan de exploitant was, niet uits luitend het ercht had om het
luchtvaartulq te gebruiken voor een periode van meer dan veertlen
dagen, berekend vanaf het oqenbllk waarop het recht om het lucht-
vaartulq te gebruiken is ontstaan, ls hîj die dat recht verleend heeft
met die persoon hoofdelijk aansprakelljk, met dien verstande dat ieder
van hen aansprakelijk is in de voorwaarden en binnen de perken die
op het stuk van aansprakelijkheid bi] dit Verdraq voorzien zijn.

Artikel 4.

Indien een persoon een luchtvaartuig gebruikt zonder de toestemming
van hem die het recht heeft om de naviqat!e te leiden, is deze laatste,
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prouve qu'il a apporté les soins req uls pour éviter cet usage, est
solidairement responsable avec l'usager i!Iégitlm~ du dommage donnant
lieu à réparation aux termes de l'Article premier, chacun d'eux étant
tenu dans les conditions et ltrnltcs de responsabilité prévues par la
présente Convention.

Article 5.

La personne dont la responsabilité serait engagée aux termes de la
présente Convention n'aura pas l'obligation de réparer le dommage si
celui-ci est la conséquence directe d'un conflit armé Ou de troubles
clvlls ou si cette personne a été privée de l'usage de l'aéronef par
un acte de l'autorité publique.

Article 6.

I. La personne dont la responsabilité serait engagée aux termes de
la présente Convention n'aura pas l'obllgatlon de réparer le dommage
si elle prouve que ce dommage est dü exclusivement à la faute de
la personne ayant subi le dommage ou de ses préposés. Si la per-
sonne responsable prouve que le dommage a été causé en partie par
la faute de la personne ayant subi le dommage ou de ses préposés,
la réparation dolt être réduite dans la mesure où cette faute a contribué
au dommage. Toutefois, Il n'y il pas lien à exonération ou réduction
si, en cas de faute de ses préposés, la personne ayant subi le dommage
prouve que ceux-ci ont agi eu dehors des limites de leurs attributions.

2. En cas d'action intentée par une personne, en réparation d'un
préjudice résultant de la mort d'une autre personne ou des lésions
qu'elle a subies, la faute de celle-ci ou de ses préposés a aussl les
effets prévus au paragraphe précédent.

Article 7,

Lorsque deux Oll plusieurs aéronefs en vol sont entrés en collision
ou se sont gênés dans leurs évolutions et que des dommages donnant
lieu à réparation aux termes de l'Article premier en sont résultés, DU

lorsque deux ou plusieurs aéronefs ont causé de tels dommages con-
jointement, chacun 'des aéronefs est considéré comme ayant causé
le dommage et l'exploitant de chacun d'eux est responsable dans les
conditions et llmlres de responsabilité prévues par la présente Conven-
tion.

Article 8.
Les personnes visées au paragraphe 3 de l'Article 2 et aux Arti-

cles 3 et 4 peuvent opposer tous les moyens de défense qui appar-
tiennent à l'exploitant aux termes de la présente Convention.

Article 9.

L'exploitant, le propriétaire, toute personne responsable en vertu
des Articles 3 ou 4 ou leurs préposés n'encourent d'autre responsa-
bilité, en ce qui concerne les dommages provenant d'un aéronef en
vol ou d'une personne DU d'une chose tombant de celui-ci, que celle
expressément prévue par la présente Convention. Cette disposition
ne s'applique pas à la personne qui a eu l'intention délibérée de
provoquer un dommage,

Article 10,

La présente Convention ne préjuqe en aucune manière la question
de savoir si la personne tenue pour responsable en vertu de ses
dispositions a DU non un recours contre toute autre personne.

CHAPITRE IL

Etendue de la responsabilité.

Article 11.

1. Sous réserve des dispositions de l'Article 12, le montant de la
réparation due par l'ensemble des personnes responsables aux termes
de la présente Convention pour un dommage donnant lieu à réparation
aux termes de l'Article premier. ne pourra excéder, par aéronef et par
événement:

(a) 500 000 francs pour les aéronefs dont le poids est inférieur
ou égal à I 000 kilogrammes;

(b) 500 000 francs plus 4()() francs par kilogramme excédant
1000 kilogrammes pour les aéronefs dont le poids est supérieur à
1000 kilogrammes et Inférieur ou égal à 6000 kilogrammes;

(c) 2 500 000 francs plus 250 francs par klloqramrne excédant
6000 kilogrammes pour les aéronefs dont le poids est supérieur à
6000 kilogrammes et inférieur ou égal à 20000 kilogrammes;
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ten ware hij er van doct hlijken dat hi] al hct nodlqe qcdaan heeft
orn dat qebruik te vermijdcn, met de onrechtmatiqe ÇJebrulker hoofde lijk
aansprakelljk voor de schade welke krachtens Arttkel l dicnt verqoed,
met dien verstande dat icdcr van hen aansprakelijk is in de voorwaardcn
en binncn de pcrkcn die op het stuk van aansprake lljkheld bij dit
Verdraq voorzlen ztln.

Artikel 5.

De persoon die krachtens dit Verdrag aansprakelijk mocht zijn, zal
niet verpllcht zijn de schade te verqocden indien deze he t rcchtstrceks
gevolg is van cen gewapend conflict of van burgerlijke orilusten dan
wel indien die persoon het qebruik van het luchtvaartuig bij over-
heldsbeslissinq werd ontnomen,

AI't1keI6.
I. De persoon die krachtens dit Verdrag aansprakelllk mocht zljn, zal

niet verpllcht zijn de schade te verqoeden Indien hij er van doet blljken
dat die schade ultsluttcnd te wijten is aan de persoon die de schade
geledèn heeft of aan dezes personeel. Bewijst de aansprakeltjke persoon
dat de schade qedeeltelljk door de schuld van de persoon die de schade
oeleden heeft of van dezes personeel berokkend werd, dan dient de
vergoeding vermlnderd in zulke mate als die schuld tot de schade bljge-
draocn hceft, Er bestaat echter qeen aanleiding tot vrijs telling of tot
verminderinq indien de persoon, die in geval van schuld van zijn perso-
neel schade heeft geleden, bewijst dat dit personeel bulten de perken
van zijn bcvoèqdheld gehandeld heeft,

2. In geval een persoon een vordering instelt tot vergoeding van
schade die ult de dood van een ander persoon of ult door hem opqelopen
letsels voortvloelt, heeft de schuld van deze persoon of van zijn perso-
neel eveneens de in voorgaande paragraaf voorztene gevolgen.

Artikel 7.

Wanneer twee of meer zlch in de lucht bevlndende luchtvaartuigen
in aanvaring gekomen zijn of elkaar in hun evolutles qehlnderd hebben
en daardoor schade veroorzaakt werd die krachtens Artlkel 1 moet
verqoed worden, of wanncer twee of meer luchtvaartuigen sarnen
zulke schade veroorzaakt hebben wordt ieder der luchtvaartuIgen
beschouwd als hebbende de schade veroorzaakt en is de exploitant van
ieder daarvan aansprakelâjk in de voorwaarden en blnnen de perken
die op het sruk van aansprakelljkheld bij dit Verdrag voorzten zijn.

. Artlkel8.

De In paraqraaf .3 van Artikel 2 en in Artikelen 3 en 4 bedoelde
personen kunnen al de verweerrntddelen aanwenden waarover- de exploi-
tant krachtens dit Verdrag beschlkt.

Artikel9.

De exploitant, de eigenaar, elk krachtens Artikelen 3 of 4 aanspra-
kelijk persoon of hun personeel zijn, op het stuk der schade veroor-
zaakt door een zfch in de lucbt bevindend luchtvaartuiq of door een
daaruit vallende persoon of zaak, slechts in zover aansprakelijk als
uitdrukkelijk bij dit Verdrag voorzten is, Deze bepaling vindt geen
toepassing ten aanzlcn van de persoon die opzetteltlk schade heeft
willen veroorzaken.

Artikel 10.

Dit Verdrag loopt in genen dele vooruit op de beslissing op de
vraag of de persoon die krachtens haar bepalingen voor aansprakelljk
gehouden wordt, al dan niet verhaal op enig ander persoon kan nemen.

HOOFDSTUK II.

Omvang der aansprakelljkheid,

Artlkel Il.
I. Onder voorbehoud van het hepaaldc in Artikel 12, mag de ver-

goeding die door al de krachtens dit Verdrag aansprakeltlke personen
sarnen VOOI' een krachtens Artikel 1 te vergoeden schade verschuldiqd
is, per, luchtvaartuiq en per voorval niet meer bedragen dan:

(a) 500 000 frank, voor de luchtvaartuigen met een gewicht van teri
hooqste I 000 kilogram;

(b) 500000 frank plus 400 frank per kilogram boven 1000 kilogram,
voor de Iuchtvaartuiqen met een gewicht van meer dan 1 000 kilogram
doch ten hoogste 6000 kilogram;

(c) 2500000 frank plus 250 frank per kilogram boven 6000 kilo-
gram, voor de luchtvaartuigen met een gewicht van meer dan 6 000 kilo-
gram doch teri hooqsre 20000 kilogram;



(d) 60000J0 de francs plus 150 francs par kilogramme excédant
20000 klloqr arnmes pour les aéronefs dont le poids est supérleur it
20000 ktloqramrnes et inférieur ou égal à 50 000 kilogrammes;

(e) 10500000 francs plus 100 francs pal' kilogramme excédant
50 000 kilogrammes pour les aéronefs dont le poids est supér-ieur à

50 000 kilogrammes.

2, La responsabtlité en cas de mort ou de lésions Ile pourra excéder
500000 francs par personne tuée ou lésée.

3, Par « polds » il faut entendre le poids maximum de l'aéronef
autorisé au décollage pal' le certificat de navigabilité, non compris
les effets dl! ga;; de gonflage s'il y a Jteu.

"l, Les sommes indiquées en francs dans le présent Article sont
considérées comme se rapportant à une unité monétaire constituée
par 651,.~ milligrammes d'Dr au titre de 900 mlllièmes de fin, Ces
sommes peuvent être converties dans chaque monnaie nationale en
chiffres ronds, La conversion de ces sommes en monnaies nationales
autres que la monnaie-or s'effectuera, s'il y El eu une instance judi ..
claire, suivant la valeur-Dr de ces monnaies il la date du jugement ou,
dans le cas prévu à l'Article 14, à ,la date de la répartiti on, .

Article 12.

I. Si la personne qui subit le dommage prouve que le dommage
a été causé par un acte ou une omission délibérée de l'exploitant ou
de ses préposés. avec l'intention de provoquer lin dommage, la respon-
sabilité de l'exploitant est lllimltée, pourvu que, dans le cas d'un
acte ou d'une omission délibérée de préposés, il soit également prouvé
que les préposés ont agi au cours de l'exercice de leurs fonctions et
dans les limites de leurs attributions.

2, Lorsqu'une personne s'empare d'un aéronef d'une manière illicite
et l'utilise sans le consentement de la personne qui a le droit de
l'utiliser, sa responsabilité est illimitée.

Article 13.

I. Lorsque, en vertu des dispositions des Articles 3 ou <J, plusieurs
personnes sont responsables d'un dómmage, ou lorsque le propriétaire
inscrit au registre d'Immatriculation qui n'était pas l'exploitant est
rendu responsable comme tel selon (es dispositions du paragraphe 3
de l'Artlcle 2, les personnes qui ont subi le dommage ne peuvent
prétendre à une indemnité totale supérieure à l'indemnité la plus
élevée qui peut être, en vertu des dispositions de la présente Con-
vention, mise à la charge de l'une quelconque des personnes respon-
sables.

2. En cas d'application des dispositions de l'Article 7, la personne
qui subit le dommage peut être indemnisée jusqu'à concurrence du
montant cumulé des plafonds d'Indemnité correspondant à chacun des
aéronefs en question, mais aucun exploitant n'est responsable pour
une somme supérieure à la limite applicable à son aéronef, à moins
que sa responsabilité ne soit Illimitée aux termes de l'Article 12.

Article 11,

SI le montant total des indemnités fixées excède la limite de respon-
sabilité applicable en vertu des dlspositlons de la présente Convention,
les règles suivantes sont appliquées, en tenant compte des dispositions
du paragraphe 2 de l'Article 11 ;

(8) Si les Indemnités concernent soit uniquement des pertes de
vie humaine ou des lésions, soit uniquement des dommages causés
aux biens, elles font l'objet d'une réduction pr-oportionnelle à leur
montant respectif;

(b) Si les Indemnités concernent à la fois des pertes de vie humaine
ou des lésions et des dommages aux biens, la moitié du montant de la
somme à distrlbuer est affectée par priorité à la réparation des pertes
de vie humaine et des lésions et, en cas d'insuffisance, répartie pro--
portionnellement au montant respectif des dommages dont li s'aqlt.
Le solde de la somme à distdbuer est réparti proportionnellement à
leur montant entre les indemnités concernant les dommages matériels
et, s'il y a lieu, la partie non réglée des indemnités concernant les
pertes de vle humaine et les lésions.

CHAPITRE III.
Sûretés destinées, à couvrir la responsahilité de l'exploitant.

Article 15.

L Tout Etat contractant peut exiger que la responsabilité de l'ex-
ploitant d'Lm aéronef immatriculé dans' un autre Etat contractant soit
assurée à concurrence des limites de responsabilité applicables aux
termes de l'Article 11 pour les dommages donnant lieu à réparation
nux termes de l'Article premier et pouvant survenir sur son territoire,
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(d) 6000 000 frank plus !50 frank pcr kilogram boven 20000 kilo-
gmm. voor de luchtvaartulqcn met ecn gewicht van meer dan
20 000 klloqram cloch tcn hoogste 50000 kiloqr am:

(e ) iO 500000 frank plus 100 frank per klloqram boven 50 000 kilo-
gram, voor de luchtv aartuiqen met ecn gewicht van meer dan 50000
kiloqram,

2. In qeval van dood of van letscl is de aanspr ake lljkheld beperkt
tot tcn hoogste 500000 frank pel' gedood of gewond persoon,

3, Onder « gewicht» dient vcrstaan het volqcns hct bewijs van lucht-
waardtqhcid hoogste toeqelaten startqewlcht VaU het luchtvaartuiq,
eventueel de zwaarte van het vullinqsqas niet mbeqrepen.

4, De in dit Artikel in franken opgegeven sommen worden beschouwd
als hebbcnde betrekklnq op een munteenheid gelijk aan 65% milllqram
goud met een gehalte aan Hjnçjoud van 900 dulzendsten. Die sommen
kurmen In clke nationale rnunt in ronde eljfers omgezet worden. De
ornzcttinq van die sornmen in anderç nationale muntcn don de goud"
munt zal, zo er een rechtsqedlnq qcwe est is, qeschieden op grond van cie
goudwaarde dler munten op de datum van het vonnts of, in het bl]
Arttkcl 14 voorzrcn geVilt op de datum van de verdeling.

Artikel 12.

L Indien de pcrsoon die schade lijdt bewijst dat deze door een daad
of cen opzcttelljk verzulrn van de exploitant of van dezcs personeel,
met het Inzicht schade te berokkenen, veroorzaakt werd, Is de aan-
sprakelljkheid van de exploitant onbeperkt, op voorwaarde dat, in geval
van een daad of een opzetteüjk verzulm van het personcel, evene ens
bewczcn wordt dat het personeel tijdcns de ultoelening van zijn func-
tles en binnen de perken van zijn bevoeqdhetd gehandeld heeft,

2, Wanneer een persoon ztch op ongeoorloofde wijze rneester maakt
van een luchtvaartulq en het bezigt zonder de toestemming van de
persoon die het recht heeft het te qebrulken , is zijn aansprakelijkhcid
onbeperkt,

Artikel13.

I. Wanneer, krachtens het bepaalde in Artlkclen 3 of 1. verscheiden
personen aansprakelljk zijn voor een schade of wanneer de in het
luchtvaartulqreqlster lnqeschrcven . eiqcnaar die niet de exploitant was
als dusdanlq volqens de bepalingen van paragraaf 3 van Artikel 2
aansprakelijk gesteld wordt. kunnen de personen die de schade qeleden
hebbcn aanspraak maken op een hogere totale verqoedlnq dan de hooq-
ste vergoeding die krachtens de bepalingen van dit Verdrag ten laste
van eender welke der aansprakehjke personen kan gelegd worden,

2. In geval van tcepasslnq van het bepaalde in Artikel 7, kan de
persoon die schade lijdt. worden vergoed tot beloop van het sarnen-
gevoegd bedrag der hooqste vergoedingen die Vaal' Ieder der betrokken
luchtvaartuiqen vastgesteld zijn. doch geen enkel exploitant Is aan-
sprakelijk voor een hoger bedrag dan het voor zijn luchtvaartuig toe-
passelijk maximum, ten ware zijn aansprakelijkheid krachtens Artikel 12
onheperkt is,

Artikel 14.

Is het totaal bedraq der vastqestelde vergoeding hoqer dan het
krachtcns de bepalingen van dit Verdraq toepasselljk maximumbedrag
der aansprakelljkherd, dan worden de volgende reqelen onder Inacht-
nerninq van de bepalingen van paraqraaf 2 van Artikel Il toeqepast :

(a) Indien de verqocdinqen hetzij enkel verliezen aan mensenlevens
of letsel, hetzij enkel aan qocderen veroorzaakte schade betreffen, wor~
den zij verrninderd in verhouding tot haar respectief bedrag;

(b) Indien de vergoedlngen én verllezen aan rnensenlevens of letsel
én schade aan qoedcren betreffen, wordt de helft van het bedraq der
uit te keren som bij voorrang aanqewend tot vergoeding van de verlle-
zien aan mensenlevens en van het letsel en, in geval van ontoerelkend-
heid, verdeeld In verhoudlnq tot het respectief bedrag van die schaden,
Het saldo der uit te keren som wordt over de vergoedingen voor mate-
ride schade en, zo nodig, over het niet vereffende gedeelte der ver-
qoedinqen voor verllezcn aan mensenlevens en VOOt'Ietsel verdeeld In
verhoudinq tot het bedrag van die verqoedlnqen.

HOOFDSTUK III.

Zekerheden tot dekking van de aansprakelijkheid van de exploitant.

Artikel 15.

1. Elke verdragsluitende Staat kan eisen dat de aansprakelijkheid van
de exploitant van een in het luchtvaartuiqreqtster van een andere
verdragsluitende Staat inqeschreven luchtvaartuiq verzekerd zt] tot
beloop van de maxlrnumaansprakelljkheid ,die krachtens Artikel Il
toepasselijk is voor de schade die krachtens Artikel I dient vergoed
-en op zijn grondgebied kan veroorzaakt worden.
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2. (a) L'assurance doit être considérée comme satisfai!:ante lorsqu'elle
a été contractée aux conditions de la présente Convention auprès d'un
assureur autorisé à cet effet, conformément aux lois de l'Etat d'imma-
triculation de l'aéronef ou de l'Etat où l'assureur a son domicile ou
son principal établissement, et dont ln solvabilité a été vérifiée par
l'un ou l'autre de ces Etats;

(b) Lorsqu'une assurance a été exigée par un Etat conformément
au paragraphe 1 du présent Article, et que les indemnités allouées pal'
un jugement dëftnltlf rendu dans cet Etat n'ont pas été payées dans
la monnaie de cet Etat, malgré que la demande en ait été Falte, tout
Etat contractan t peut refuser de considérer l'assureur comme solvable
jusqu'à ce que le paiement ait été effectué.

3. Nonobstant le paragraphe 2 ci-dessus, l'Etat survolé peut refuser
de considérer comme satisfaisante l'assurance contractée auprès d'un
assureur qui n'a pas été autorisé à cet effet dans un Etat contractant.

4. A la place de l'assurance, l'une des sûretés énumérées ci-après
sera considérée comme satisfaisante si elle est constituée conformé-
ment à J'Article 17~

(a) un dépôt en espèces effectué dans une caisse publique d'un Etat
contractant dans lequel l'aéronef est immatriculé, ou dans une banque
autorisée à cet effet par cet Etat contractant;

(b) une garantie fournie par une banque autorisée fi cet effet et
dont la solvabilité a été vérifiée par t'Etat contractant où l'aéronef
est immatriculé;

(c) une garantie fournie par l'Etat contractant où l'aéronef est
immatriculé, à condition que cet Etat s'enqaqe à ne pas se prévaloir
d'une immunité de juridiction en cas de litige concernant cette garantie.

5, SOllS réserve du paragraphe 6 du présent Article, l'Etat survolé
peut aussi exiger que l' aéronef ait à son bord un certificat délivré par
l'assureur, attestant que l'assurance a été contractée conformément aux
dispositions de la présente Convention, et spécifiant la personne ou les
personnes dont la responsabilité est garantie pal' cette assurance, ainsi
qu'un certificat émanant de l' autorité quallfiée de l'Etat d'immatricula-
tion de l'aéronef ou de l'Etat où l'assureur a son domicile Ott son prin-
cipal établissement, attestant la solvabilité de l'assureur, Si une autre
sûreté a été fournie conformément au paragraphe 4 du présent Article,
un certificat en justifiant doit être délivré par l'autorité qualifiée de
l'Etat d'immatriculation de l'aéronef.

6. Le certificat visé au paragraphe 5 du présent Article ne doit pas
nécessairement se trouver à bord de l'aéronef, si une copie certifiée
conforme a été déposée auprès de l'autorité qualifiée désignée par l'Etat
survolé ou, si elle en accepte la charge, auprès de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale, qui en fournira duplicata à tous les
Etats contractants.

7. (a) Lorsque l'Etat survolé a de sérieuses raisons de douter de
la solvabilité de l'assureur ou d'une banque fournissant tine garantie
aux termes du paragraphe '1 du présent Article, il peut exiger des
preuves complémentaires de solvabilité. En cas de contestation sur le
mérite de ces preuves. le différend opposant les Etats intéressés sera
soumis, à la demande de J'un de ces Etats, à un tribunal arbitral, qui
sera soit le Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale,
soit un tribunal arbitral constitué d'accord entre les Etats intéressés;

(b) L'assurance ou la garantie est provisoirement considérée comme
valable par l'Etat survolé tant que ce tribunal n'a pas statué.

B. Les sûretés exigées en vertu du présent Article doivent être noti-
fiées au Secrétaire général de l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, qui en Informera chaque Etat contractant.

9. Aux fins du présent Article, le terme « assureur» s'applique
également à un groupe d'assureurs, et aux Hns du paragraphe 5 du pré-
sent Article, l'expression « autorité qualifiée d'un Etat» comprend
l'autorité qualifiée de la plus haute subdivision politique de cet Etat
chargée de contrôler l'activité de l'assureur.

Article 16.

I. L'assureur DU toute autre personne garantissant, conformément à
l'Article 15. la responsabilité de l'exploitant ne peut opposer aux
demandes d'indemnités fondées SUI' la présente Convention. outre les
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2. (il) D<> verzekertnq (lient als voldoeudc beschouwd wanncer zij
onder de voorwnarden van dit Vcrdraq werd aanqeqaan bij een ver-
zckcraar die daartoe machtiging hecft verkreqen overecnkomstiq de
wetten van d~ Staat wanrbl] het luchtvaartuiq is tnqcschrcvcn of van
de Staat wnarin de vcrzekeruar metterwoon gevestigd ts of zijn voor-
naamstc instelling he dt. en wiens solvablhteit door de ene of de andere
van die Staten naqeqaan werd:

(b) \lil anneer cen verzckerl ng over eenkomstiq paraqraaf 1 van dit
Artikcl door ecn Stant qevorderd geworden is en de bi] cen in die
Staat gewezen eindvonnls toe qckende vergoedingen niet in de munt
van die Staat werdcn betaald, ninttc qcnstaande daarom werd verzocht,
kan elke verdraqsluitende Staat wetqere n de vcrzckeraar als solvabel
te beschouwen totdat de betallnq qeschled is,

3. In wcerwll van het bepaalde in paraqraaf 2 hiervoren kan de
Staat waarbovcn gevlogen werd welqcren als cen voldocndc vcrzckertnq
te beschouwcn, de verzekering aangegaan bij een vcrzekeraar die daar-
toe in een vcrdraqsluitendc Staat geen machtiging bekomen heeft.

4. In plaats van de verzekering z al één der hierna verrnelde zckcr-
hcden als voldoende worden bcschouwd indien zl] ovcreenkomstlq
Artlkel 17 qesteld Is :

(a) ccn deposito in geld bij ccn openbare kas van cen verdraqslul-
tende Staat waar het luchtvaartuiq ingeschreven ls of bl] een bank die
daartoc van die verdraqslultende Staat machtiging bekomen heeft;

lb) cen waarborg gesteld door een daartoe gemachtigde bank. waar-
van de solvabthtelt werd nagegaan door de verdraqslultcnde Staat waar
het luchtvaartuig ingeschreven is;

[c] cen waarborq gesteld door de verdraqslultende Staat waar het
luchtvaartuig is inqeschreven, op voorwaarde dat deze Staat zich ver-
blndt ztch niet te beroepen op een vrijdom Van rechtsmacht in qeval
van geschilomtrent die waarborg.

5.. Onder voorbchoud van het bepaalde in paragraaf 6 van dit Artl-
kel, kan de Staat waarboven qevloqen werd ook vorderen dat aan
boord van het Iuchtvaartulq een door de verzekeraar ultqerelkt bewijs
nanwezi q zi] waarult blljkt dat de verzekering ovcreenkomstiq de
bepalingen van dit Verdrag werd aangegaan en waarin de persoon
of personen wier aansprakelükhetd door die verzekerlnq qewaarborqd
is nauwkeurig opgegeven zljn, alsmede een bewijs dat uitgaat van de
bevoeqde overheid van de Staat waar het Iuchtvaartuiq Is ingeschreven
of vau de Staat waal' de verzekeraar metterwoon gevestigd is of zijn
voornaarnste instelling heeft en waarbij verklaard wordt dat de ver-
zekeraar solvabel is, Werd overeenkomstlq paraqraaf '1 van dit Artikel
een andere zekerhetd qesteld, dan dient ecn bewijs dat daarvan doet
blijken uitqereikt door de bevoegde overheid van de Staat waar het
luchtvaartuiq ingeschreven ls,

6. Het in paragraaf 5 van dit Artikel bedoeld bewijs moet zlch niet
noodzakelljk aan boord van het luchtvaartuig bevlnden, indien een
qewaarmerkt afschrlft werd nedergelegd bl] de bevoeqde overheid aan-
qcduld door de Staat waarboven gevlogen werd of hi] de Organisatie
voor de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, zo deze hlerrnee instemt,
in welk qeval zij er dupllcaten aan al de verdraqslultende Staten zal
doen qeworden.

7. (a) Wanneer de Staat waarboven gevlogen werd ernstige redenen
heeft om te twijfelen aan de solvabllttelt van de verzekeraar of van
een bank die krachtens paraqraaf 4 van dit Artikel een waarborg stelt,
kan hij aanvullende bewijzen van solvabiliteit eisen, In qeval van
betwlstinq over de waarde van deze bewijzen, zal het tussen de betrok-
ken Statcn gerezen qescbil, op verzoek van één van die Staten, voor
een scheidsqerecht worden gebracht dat, hetzij de Raad van de Orqa-
nisatie voor de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, hetzij een in
qemeen overleg door de betrokken Staten opgericht scheldsqerecht zal
zijn;

(b) Zolang dat scheldsqere cht qeen ultspraak heeft qedaan. wordt
de verzeker lnq of de waarborq voorlopig als geldig beschouwd door de
Stnat waarboven gevlogen werd.

8. De krachtens dit Artikel verelste zekerheden dienen ter kennis
gebracht van de Secretarls-qeneraal der Orqanlsatle voor de Inter-
nationale Burqerlijke Luchtvaart, ale er aan elke vcrdaqslultende Staat
mededeling zal van doen,

9. Voor de tocpassinq van dit Artikel geldt de term « verzekeraar»
eveneens voor een groep verzekeraars, en voor de toepassing van
paraqraaf 5 van dit ArtIkelomvat de uitdrukkinq « bevoeqde overheid
van een Staat» de bevoegde overheid van de met de controle op de
bedrijvigheid van de verzeker aar belaste hooqstc staatkundige onder-
verdeling van die Staat,

Artike116.

I. De verzekeraar of elk ander persoon, die overeenkomstlq Arti-
kel 15 de aansprakelljkheld van de exploitant waarborqt, kan teqen
de op dit Verdrag gegronde aanvraqen orn vergoeding, buiten de ver-



moyens de défense appartenant it I'exploitant ct ceux fondés sur une
falsification de documents, que les moyens dl' défense ci-après :

(ll) le domrnaqe est survenu après que la sûreté a cessé d'être en
vigueur, Toutefois, si la garantie expire pendant la durée du voyaqe
elle est prolongée jusqu'au premier atterrissage spécifié dans le plan
de vol, mais pa.s au-delà de vlnqt-quatre heures. SI la garantie cesse
d'être valable pour une autre raison que l'échéance du terme 0\1 un
changement d'exploitant, elle sera continuée pendant quinze jours à
compter de la notification pat' l'assureur ou le garant à l'autorité qua-
ltüëe qui a émis le certificat, que la sûreté a cessé d'être valable ou
jusqu'au retrait effectif du certificat de l'assureur ou du certificat de
garantîe exigé aux. termes du paragraphe 5 de l'Auide 15, au cas où
ce retrait serait intervenu avant J'expiration du délai de quinze [ours:

(h) le dommage est survenu en dehors des limites territoriales pré--
Vtt es par la sûreté, à moins que le vol en dehors de ces limites n'ait
eu pour cause la force majeure, l'assistance Justifiée par les circon-
stances, ou une Iaute de pilotage, de conduite ou de navigation.

2, L'Etat qui a délivré un certificat conformément au paragraphe 5
de l'Article 15 doit, lorsque l'assurance' ou la garantie a cessé d'être
en vigueur pour d'autres raisons que l'échéance du terme, en donner
notification aussitôt que possible 8lIX Etats contractants intéressés.

3, Lorsqu'un certificat d'assurance ou d'une autre sûreté est exigé
aux termes du paragraphe 5 de l'Article I S, et qu'il y a eu changement
d'exploitant pendant la durée de la validité de la sûreté, celle-ci
s'applique à la responsabilité du nouvel exploitant conformément aux
dispositions de la présente Convention, à moins que la responsabilité
de celui-ci ne soit déjà garantie par une autre sûreté ou que cet
exploitant ne soit un usager illégitime. Toutefois, cette prolongation
de validité ne s'étendra pas au-delà de quinze jours à compter du
moment où l'assureur ou le garant notifie à l'autorité qualifiée de l'Etat
gui a délivré le certificat que la sûreté a cessé d'être valable, ou, en
cas de retrait effectif du certificat de l' assureur visé au paragraphe 5
de l'Article 15, au-delà du jour de ce retrait, s'Il intervient avant l'expi-
ration du délai de quinze Jours.

4, La prolongation de validité de la sûreté prévue pal' les disposi-
tions dLI paragraphe I du présent Article ne s'applique qu'en faveur
de la personne qui a subi Je dommage.

5, Sans préjudice de l'action directe qu'elle peut exercer en vertu
de la législation applicable au contrat d'assurance ou de garantie, la
personne qui a subi le dommage ne peut Intenter une action directe
contre l'assureur ou le garant que dans les cas suivants:

(a) quand la validité de la sûreté est prolongée, suivant les dispo-
sitions du paragraphe 1 (a) et (b) du présent Article;

(h) quand l'exploitant est déclaré en état de faillite,

6, En dehors des moyens de défense spécifiés au paragraphe 1 du
présent Article, l'assureur ou toute autre personne. garantissant la l'es-
ponsabilité de l'exploitant ne peut, en cas d'action directe Intentée en
application de la présente Convention par la personne qui a subi le
dommage, Se prévaloir d'aucune cause de nullité ni d'une faculté de
résiliation rétroactive,

7, Les dispositions du présent Article ne préjugent pas la question
de savoir si l'assureur ou le garant a Oll non un do~olt de recours contre
une autre personne.

Article 17,

I. Si une sûreté est fournie conformément au paragraphe 4 de
l'Article 15, elle doit être affectée spécialement et par préférence au
paiement des indernni tés dues en vertu des dispositions de la présente
Convention.

2, La sûreté est considérée comme suffisante si, dans le cas d'un
exploitant d'un seul aéronef, elle est de montant égal à la limite appli-
cable conformément aux dispositions de l'Article Il et, dans le cas
d'un exploitant de plusieurs aéronefs, si elle est de montant au moins
égal au total des limites de responsabiilté applicables aux deux aéro-
nefs auxquels s'appliquent les limites les plus élevées,

3. Dès qu'une demande d'indemnité a été notifiée à l'exploitant, la
sûreté devra étre portée à un montant égal au total des deux sommes
ci-après:

(a) le montant de la sûreté exigible aux termes du paragraphe 2 du
présent Article, et
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wecrmiddc lcn van de exploitant en die wclke op cm vervalslnq van
bcschctdcn qc qrond zijn, slechts navcrmcldc vc rweerrniddelcn aan-
voeren:

(a) de schade werd veroorzuakt nadat de zckcrheid niet meer qold.
Indien de waarborg cvenwel qcdurende de l'fis verstrijkt, wordt hi]
tot bij de e crste In hct vliegplan opgegeven landinq verlengd, doch
met niet meer dan vier en twintig uren. Indien de waarborq om cen
andere redcn dan het verstrijken van de termijn of een vcranderlnq van
exploitant ophoudr gel di\) te zijn, wordt hi] verlengd met vijftien dagen
te rekenen van de daq waarop door de verze keraar of door de borq
aan de bevoegde overhcld die het bewijs he eft ultqerelkt wordt mede-
gedeeld dat de zekerheld niet meer geldig is, of tot de werkelijke intrek-
king van het bewljs van de vcrzckcr aar of van hct waarborqbewijs
dat kr achtens paraqraaf .5 van Artikel 15 vcrcist ls, ingeval die lntrek-
king vöór het verstrljkcn van de terrnijn van vil Itien daqen mocht
plaats gehad hebben:

(b) de schade werd veroorzaakt butten de bij de zekerheld voor-
zlcne territoriale grenzen, ten ware butten die qrcnzcn gevlogen werd
ten gevolge van overmacht, van door de omstandtqhedcn qerechtvaar-
digde hulpverlcnlnq of van ccn bi] de besturtnq, de leidlnq of de navi-
qatle be qane fout,

2, De Staat die ccn bewijs overeenkomstig paragraaf 5 van Artikel 15
hceft uitgereikt rnoet, als de verzekcrtnq of de waarborq niet meer
qe ldt om andere redene n dan het verstrijken van de termi]n, hlcrvan
zo spoedig mogelijk aan de betrokken verdragsluitende Staten kennis
qeven.

3, Wanne-er krachtens paragraaf 5 van Artikel 15 l'en bewijs van
verzckertnq of van een andere zekerheid verelst is en zich cen verande-
l'ing van exploitant tijdens de geldigheidsduur van de zekerhetd heeft
voorjjedaan, geldt deze laatste, overeenkomstig de bcpalinqcn van dit
Verdr aq, voor de aansprakelijkheld van de nieuwe exploitant, ten ware
de aansprakelijkhetd van deze laatste reeds door een andere zekcrheld
gewaarborgd is of deze exploitant een ongeoorloofde qebrulker ls, Die
vel'!englng van de geldigheidsduur mag echter ruet meer bedraqen dan
vijftien dagen te rekenen van het ogenblik waarop door de vcrzekeraar
of dOOI' de bnrg aan de bevoegde overheld van de Staat die het bewijs
hccft uitgereikt wordt ter kennis gebracht dat de zekerhctd niet meer
geldig ls of, in geval het in paragraaf 5 van Artikel 15 bedoeld bewijs
van de verzekeraar werkelijk inqetrokken is, nlet verder strekken dan
de dag van die Intrekktnq, zo deze vóór de verstrijking van de termijn
van vijftlen dagen geschiedt.

4. De verlenging van de geldigheidsduur der bij de bepalinqen van
paragraaf 1 van dit Artikel voorz.iene zelcerheid wordt slechts toegepast
ten gunste van de persoon die de schade geleden heeft,

S, De persoon die de schade geleden heeft kan, onverrninderd de
rauwvordertnq die hi] krachtens de voor het verzekerlnqs- of waar-
borgcontract geldende wetgeving kan uitoefenen een rauwvordering
tegen de verzekeraar of tegen de borg slechts instellen in de volqende
gevallen:

(a) als de geldigheid van de zekerheid overeenkomstig de bepalingen
van paragraaf 1 (a) en (b) van dit Artikel verlengd wordt:

(b) als de exploitant in staat van Iaillisscment verklaard Is.

6, Bui ten de in paragraaf 1 van dit Artikel verrnelde verweermiddelen,
kan de verzekeraar of elk ander persoon die de aansprakelijkheid van
de exploitant waarborgt zich noch op enigerlei oorzaak van nIetigheid
noch op een recht van re qressleve verbreking beroepen in geval van
rauwvorderf nq, bij toepasslnq van dit Verdrag ingesteld door de persoon
die de schade geleden heeft.

7, De bepalingen van dit Artikel lopen niet vooruit op de beslisslnq
op de vraaq of de verzeker aar dan wel de borg al dan ruet ecn recht
van verhaal op een ander persoon heeft.

I\rtikel t 7.

I. Indien een zekerheld overeenkomstig paraqraaf 4 van Artikel 15
qesteld wordt, moet zij bijzonder en bi] voorkeur hesternd zl]n voor
de betaling van de krachtens de bepalingen van dit Verdraq verschul-
diqdc verqoedlnqen,

2, De zekerheld wordt als toerelkend bcschouwd indien zi], in het
geval van een exploitant van een enkel luchtvaartuig, gelijk Is aan het
overeenkomstig het bepaalde in Artikel Il toepasselijk maximurnbedraq
en in hct geval van een exploitant van verscheiden Iuchtvaartulqen,
Indien z l] ten minste gelijk Is aan het totaal der hoogste bedraqen waar-
voor de exploitant aansprakclijk Is wegens de twce Iuchtvaartuiqcn
waarop de hoogste maximumbedraqen toepassehjk zijn.

3. Zodra een els tot vergoeding ter kerinls van de exploitant gebracht
is, z al de zekerheid moeten qehracht worden op een bedrag dat gelijk is
aan het totaal der twee volçende sommen :

(a) het bedraç der zekerheld die krachtens paraqrnaf 2 van dit
Artikel kan qcvorder.! worden, en
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(b) le montant cie la demande, pour autant que celle-ci ne dépasse
pas la limite de responsabilité applicable.

Le supplément de sûreté devra être maintenu jusqu'au moment où
la demande aura été réglée ou définitivement rejetée.

Article 18.

Toute somme due ô un exploitant pal' un assureur ne pourra faire
l'objet d'une snisic ou d'une mesure d'exécution de la part des créan-
ciers de l'exploitant, tant que les créances des tiers lésés aux termes
de la présente Couvcntlon n'auront pas été éteintes.

CHAPITRE IV.

Règles de procédure et délais.

Article 19.

Si la personne qui a subi le dommage na pas intenté une action en
réparation contre l'exploitant Oll ••i elle ne lui a pas notifié sa demande
d'Indemnité dans un délai de six mois à compter du jour où est survenu
le fait qui a produit le dommage, le demandeur n'a droit à indemnité
'lue sur la part non distribuée de l'indemnité dont l'exploitant reste
tenu, après complet règlement de toutes les demandes présentées au
cours dudit délai.

Article 20,

1. Le-s actions judiciaires exercées en vertu des dispositions de la
présente Convention sont portées devant les tribunaux de l'Etat con-
tractant où est survenu le dommage. Néanmoins, par entente entre un
ou plusieurs demandeurs et un Oll plusieurs défendeurs. les actlons
peuvent être portées devant les tribunaux de tout autre Etat contrac-
tant, sans que ces procédures puissent avoir d'effet à l'égard des droits
des personnes qui Intentent une action dans l'Etat où le dommaqe est
survenu, Les parties peuvent aussi soumettre leur différend à l'arbi-
trage dans l'un quelconque des Etats contractants.

2. Chaque Etat contractant prendra toutes mesures nécessaires pour
que la procédure salt notifiée au défendeur et à toutes autres parties
intéressées et que ceux-ci puissent défendre leurs intérêts dans des
conditions adéquates et équitables.

3. Chaque Etat contractant, dans la mesure du possible, fera en
sorte qu'un seul tribunal statue au cours d'un seul procès sur toutes
les actions visées au paragraphe I du présent Article et se rapportant
à un même événement,

4. Lorsqu'un jugement définitif est prononcé même par défaut par
Ic tribunal compétent en conformité des dispositions de la présente
Convention et que l'exécution peut en être demandée dans les formes
prévues par la loi de ce tribunal, ce jugement, après accomplissement
des formalités prescrites par la loi de l'Etat contractant ou de tout
territoire, Etat ou province faisant partie dudit Etat contractant dans
lequel J'exécution est demandée, est exécutoire:

(a) soit dans l'Etat contractant où la partie qui succombe a son
domicile ou son siège principal;

(b) salt dans tout autre Etat contractant où la partie qui succombe
a des biens, lorsque les biens existant dans l'Etat visé à l' alinéa (Il)
ou dans l'Etat où le jugement a été rendu ne permettent pas d'assurer
l'exécution du jugement,

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe '1 du présent Article.
l'exécution du jugement peut être refusée Si la preuve de l'un des faits
suivants est apportée au' trihunal saisi de la demande d'exécution:

(a) le jugement a été rendu par défaut et le défendeur n'a pas eu
connaissance de l'action intentée contre lui en temps utile pour pouvoir
y répondre;

(b) le défendeur n'a pu défendre ses intérêts dans des conditions
adéquates et équitables;

(c) le jugement se l'apporte à un litige qui a déjà fait l'objet. entre
les mêmes parties, d'un jugement ou d'une sentence arbitrale qui. d'après
la loi de l'Etat où l'exécution est demandée, est reconnu comme ayant
l'autorité de la chose jugée;

(d) le jugement a été obtenu par des manœuvres frauduleuses de
rune où l'autre partie;

(e) la personne qui demande l'exécution n'a pas qualité pour le faire.

12 I

(b) hct bcdraq van de eis, VO()l' zover deze het toopassell] k maximum-
bedrag der aanspr akeltjkhr-ld niet te boven gaat,

De blj kornende zckerhcid z.al rnoeten qehandhaafd blijven tot op het
ogenblik dat de cis znl vereffend of definlticf verworpcn zijn.

Artikel 18.

Elke som die cen verzckcraar aan cen exploitant verschuldigd Is zal
qcensz ins het voorwerp van een beslag of van een executiemaatreqel
vanwege de schuldelsers van de exploitant kunnen ultmaken, zolanq
de schuldvorder inqen der krachtens dit Verdraq benadcelde derden
nier zullen vereffend z.ljn,

HOOFDSTUK IV.
Procedure voor schrlften en termijnen.

Artfkel 19.

Indien de persoon die schade qelcden hecft geen vordering tot schade-
verqoedinq tegen de exploitant heeft Inqesteld of indien hij deze
laatste van zljn els tot verqoedlnq nlet binnen ecn terrnijn van zcs
maanden, te rekenen van de dag waarop het Ieit dat de schade heeft
veroorzaakt is voorqevallen, kennis heeft gegeven. heeft de eiser slechts
recht op vergoeding op het nlet verdeeld gedeelte der vergoeding
waarvoor de exploitant aansprakelljk bli] ft na de alqehele vereffenlnq
van al de tijdens die termijn Inqedlende ctsen,

Artikel 20.

1. Krachtens de bepalingen van dit Verdraq lnqestelde rechtsvor-
deringen worden gebracht voor de rechtbanken van de verdraqslul-
tende Staat waarln de schade veroorzaakt werd, Indien één of meer
eisers en ëën of meer verweerders zlch daartoe verstaan kunnen de
vorderingen niettemin voor de rechtbanken van elk andere verdraq-
sluitende Staat gebracht worden, zonder dat die procedures ultwerklnq
kunnen hebben ten aanzten van de rechten dier personen die een
vorderinq instellen in de Staat waarin de schade veroorzaakt werd.
Partljen kunnen ook haar geschil aan schetdsrechterltfke ultspraak
onderwerpen in een del' verdraqsluitende Staten.

2. Elke verdraqsluitende Staat zal al de nodige maatregelen nemen
opdat de procedure ter kennls van de verweerder en van alle andere
betrokken partileu qebracht worden en opdat deze belanqen onder
doelmatlge en billijke voorwaarden kunnen verdedlqen.

3. Elke verdraqslultende Staat zal er in de mate van het rnoqelijke
voor zorqen dat slechts één rechtbank In de loop van één enkel procès
uitspraak doet over al de in paragraaf 1 van dit Artikellbcdoelde
vorderinqen Inzake één en hetzelfde voorval.

4. Wannecr een eindvonnls overeenkomstlq de bepallngen van dit
Verdrag door de bevoeqde rechtbank qewezen wordt, zelfs bij verstek,
en de tenuitvoerlegging daarvan in de bij de wet van die rechtbank
voorziene vorrnen kan geëist worden, is dat vonnis, na het vervullen
van de formaliteiten die voorqeschreven zijn bij de wet van de
verdraqsluïtende Staat of van elk grondgebied, van elke Staat of
provincie deel uitrnakcnde van die verdragsluitende Staat waarin de
tenuitvoerlegging qevorderd wordt, executoir :

(a) hetst] in .de verdraqsluitende Staat waar de in 't ongelijk gestelde
parti] rnetterwoon gevestigd ls of haar hoofdzetel hceft:

(b) hetztj in elk andere verdragsluitende Staat waar de In 't onqelijk
qestelde partij goederen bezlt, als de qoederen die in de alinea (a)
bedoelde Staat of in de Staat waartn het vonnis gewezen werd, bestaan
ontoereikend zijn om de tenuitvoerleqqinq van het vonnis te verze-
keren,

S. In weerwil van de bepalinqen van paragraaf 4 van dit Artikel,
kan de tenuitvoerlegging van het vonnis geweigerd worden indien
aan de rechtbank, waarbij de els tot tenuitvoerlegging aanhangig
gemaakt is, het bewijs geleverd worelt van één der volgende feiten:

(a) het vonnis werd hl] verstek qewezen en de verweerder heeft
van de teqen hem inqestelde vorderinq niet intijds kennis gekregen
om er te kunnen op antwoorden;

(b) de verweerder heeft zijn belangen niet onder doelmatlqe bil-
lijke voorwaarden kunnen verdedigen;

(c) het vonnis heeft betrekking op een geschil dat reeds tussen
dezelfde partljen het voorwerp heeft uitgemaakt van een vonnis dat
of van een scheidsrechterlijke uitspraak die. volqens de wet van de
Staat waarin de tenultvoerleqqinq wordt qevorderd erkend is als
hebbende kracht van qewijsde:

(d) het vonnis werd verkreqen ingevolge bedrieglijke praktijken
van de cne of de andere parti];

(e) de persoon die de tenultvoerleqqlnq vordert is daartoe ruet
bevoegd.



6. Ln revisron de l'affalre au fond n'est pas admise dans une pro-
cédure d'exécution intentée conformément au p araqraphe t dt! présent
Article.

7-, L'exécution peul être également refusée si Je jugement est con-
traire à l'ordre public de l'Etat où l'exécution est demandée.

8, Si, dans une procédure engagée conformément au paragraphe '1
du présent Article, l'exécution d'un jugement a été refusée pour l'un
des motifs énumérés aux alinéas (a), (b) ou (d) du paragraphe 5
ou au paragraphe 7 du présent Article, le demandeur a le droit de
porter une nouvelle action judiciaire devant les tribunaux de l'Etat où
l'exécution a été refusée, La décision à mtervcntr ne pourra allouer
une Indemnité telle que la totalité des indemnités attribuées dépasse
la llmite de responsablhté applicable en vertu des dispositions de la
présente Convention, Dans cette nouvelle action, le jugement antérieur
ne pourra constitue!' un moyen de défense que dans la mesure où il a
été exécuté, Le jugement antérieur cesse d'être exécutoire à partir du
moment où la nouvelle action est engagée,

Nonobstant les dispositions de l'Article 21, le droit d'engager une
nouvelle action aux termes du présent paragraphe se prcscrlr a pal' une
année à compter de la dale 11 laquelle le demandeur a reçu notlflcatlon
du refus d'exécution du jugement.

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4: du présent Article,
le tribunal saisi de la demande d'exécution refusera l'exécution de tout
jugement rendu par un tribunal d'un Etat autre que celui où est sur-
venu le dommage tant que tous les Jugements rendus dans ce dernier
Etat n'amont pas été exécutés,

Il la refusera également tant que des jugemenls définitifs n'ont pas
été rendus sur toutes les actions intentées dans l'Etat où le dommage
esl survenu par les personnes ayant observé le délai prévu il l'Article 19,
si le défendeur prouve que l'ensemble des Indemnités qui pourraient
êlre allouées par ces juqements dépasserait la limite de responsabilité
applicable en vertu des dispositions de la présente Convention.

De même, en cas d'actions Intentées par les personnes ayant observé
le délai prévu à l'Article 19, dans l'Etat où le dommage est survenu,
lorsque le montant global des condamnations dépasse la limite de l'CS·
ponsabilité applicable, ce trIbunal n'ordonnera pas l'exécution avant que
les indemnités aient été réduites conformément aux dispositions de
l'Article 14.

10. Lorsqu'un jugement est rendu exécutoire en vertu des dispositions
"du présent Article, la condamnation aux dépens est également exëcu-
tolre, Toutefois, le tribunal auquel la demande d'exécution est adressée
peut, à la demande de la partie qui succombe, limiter Je montant de ces
dépens à dix pour cent de la somme pour laquelle le jugement est rendu
exécutoire, Les limites de responsabilité ne tiennent pas compte des
dépens.

1L Les indemnités à verser en vertu d'un jugemenl pourront pori el'
intérêt à concurrence d'un laux maximum de quatre pour cent par an,
à. compter du jour du jugement dont l'exécution est ordonnée,

12. Les demandes d'exécution des jugements visés au paragraphe 4
du présent Article doivent être Introduites dans un délal de clnq années
à compter du jour où ils sont devenus définitifs.

Article 21.

L Les actions prévues par la présente Convention se prescrivent
pal' deux ans à partir du jour où est survenu le fait qui a produit le
dommage.

2. Les causes de suspension ou d'interruption de la prescription visée
au paragraphe I du présent Article sont déterminées par la loi du tri ..
bunal saisi; mais dans tous les cas, J'action n'est l'Jus recevable à
l'expiration de trois ans â partir du jour où -est survenu Je fait qui a
causé le dommage.

Article 22.

En cas de décès de la personne responsable. J'action en réparation
prévue par les dispositions de la présente Convention s'exerce contre
ses ayants droit,
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6, De herztenlnç van de zaak ten gronde is niel toeqelaten in ee n
overecnkomstiq paraqraaf '1 van dit Artikel inqcsteldc tenultvoerleq-
qinqsprocedure.

7, De tenultvoerleqqlnq kan cve neens qewelqerd worden indien het
vonnis strijdig is met de openbare orde van de Slaat waarin dl'
tenuitvoerlegging qcvordcrd wordt,

8, Indien, in cen ovcreenkomstiq paraqraaf 1 van dit Artikel inge-
stelde procedure, de tenultvoerleqqinq van ecn vonnis om ëén van
de in alinea's (a), (b) of (d) van paraqraaf 5 of in paraqraaf 7 van
dit Arttkel opgenoemde redenen geweigerd werd, hceft de elser het
recht een nleuwe rcchtsvordertnq in te stcllcn voor de rechtbanken
van de Staat waarin de tenuitvoerlegging is geweigerd qeworden. Bt]
de te ncmen besltsslnq zal geen vergoeding mogen toegekend worden
die zodantq is clat het totaal der toe qekende ver-qocdinqen hel kr achtens
de bepalingen van dit Verdraq toep asselijk hoogste bcdraq der aan-
sprakelljkheid te boven gaat. Voor deze nieuwe vorderinq zal het
vroegel' qewezen vonnis slechts een verweermlddel kunnen zijn, voor
zover het ten uitvoer gelegd geworden ls. Het vroeqer vonnis houdt
op uicvoerbaar te zijn vanaf het ogenblik waarop de nieuwe vordering
inqesteld is.

In weerwil van het bepaalde in Artikel 21, zal het recht orn krach-
tcns deze paragraaf een nieuwe vordering in te stellen verjaren na ëén
[aar, te rekenen van de datum waarop de eiser kennls gekregen heeft
van de weigering tot tenuitvoerlegging van het vonnis.

9, In weerwil van de bepaltnqen van paraqraaf ':I van dit Artlkel, zal
de rechtbank waarbi] de ets lot tenuitvoerlegging werd aanhanqrç
gemaakt de tenuitvoerlegging van elk vonnls, dat werd qewczen door
een rechtbank van ccn andere Staat dan die waar de schade veroor-
zaakt werd, wciqeren zclanq al de in deze Iaatstc Stuat gcwe:z;en von-
nissen niet zullen ten uitvoer ge~egd qewordcn zl]n.

Zij zal ze eveneens weiqeren zolanq geen elndvonnlssen qewezen
worden in al de vorderinqen die in de Staal waarln de schade veroor-
zaakt werd inqesteld werden door de personen die de bij Artikel 19
voorztene termijn hebben In acht qenornen, indien de verweerder
bewijst dal het qezamenlijke der vergoedingen welke bij die vonnissen
zouden kunnen toegekend worden het krachtens de bepalingen van dit
Verdrag toepasseltjk hoogste bedrag deze aansprakelljkheld zou te
boven gaan.

Evenzo zal, in qeval van vorderlnqen Ingesteld door de personen
die de bl] Artikel 19 voorziene termijn in acht genomen hebben, die
rechtbank, in de Staat waarin de schade veroorzaakt werd en wanneer
het globaal bedrag der veroordelinqen he] toepasselljk hoogste bedraq
der aansprakelljkheid te boven qaat, de tenuitvoerlegging niet bevelen
vooraleer de vergoedingen overeenkomstiq het bepaalde in Artikel 14
vermlnderd werden.

10. Wanneer een vonnis uitvoerbaar verklaard Is krachtens de
bepalingen van dit Arttkel, is de veroordellnq tot de kesten eveneens
executolr, De rechtbank waarbl] de els tot tenultvoerleqqinq werd
aanhangig gemaakt kan echter, op verzoek van de In 't onqeltjk
gestelde parti], het bedrag van die kosten beperken tol tien ten honderd
van de som waarvoor het vonnis uitvoerbaar verklaard werd, De
kosten :z;ijn ni el beqrepen In het maximumbedraç der aansprakelljkheld.

11. De krachtens een vonnls te betalen vergoedingen zullen interest
kunnen opbrenqen tot beloop van ten hooqste vier ten honderd' 's jaars
te rekenen van de dag van he t vonnis waarvan de tenuitvoerleqqlnq
bevolen Is.

12. De eisen tot tenuttvoerle qqtnq van de in paragraaf " van dit
Artikel bedoelde vonnissen moeten inqedlend worden binnen een ter-
mijn van vijf [aar, te rekenen van de daq waarop zi] onherroepelijk
qeworden ztjn,

Artikel 21.

I. De bij dit Verdrag voorztene vorderinqen verjaren na twee [aar
te rekenen van de dag waarop het feit dat de schade veroorzaakt
heeft voorqevallen Is.

2, De oorzakcn van schorsinq of van stuiting van de in paragraaf 1
van dit Artikel voorziene verjaring worden hepaald hi] de wet van
de rechtbank waarbij de zaak aanhangig gemaakl Is: de vorderinq is
echter In alle geval nlel meer ontvankelijk na verstrljkinq van drle jaar
te rekenen van de dag waarop het feit dat de schade veroorzaakt heeft
voorgevallen Is.

Arttkcl 22,

Bij overlljderi van de aartspr akelijke persoon wordt de bij de bepa-
linqen van dit Verdrag voorzlene vordering tot schadevergoeding teqen
zijn rechthebbendcn uitgeoefend.
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CHAPITRE V.

i\pplication de la Convention et dispositions génél'illes,

Article 23,

1. Cette Convention sapp.liquc aux dommages visés à l'Article pre-
mier, survenus sm le territoire d'tin Etat contractant et provenant d'un
aéronef immatriculé dans lc territoire d'un autre Etat contractant.

2. Aux hns de la présente Convention. un navire ou un aéronef en
haute mer est considéré comme partie du terrttoire de J'Etat dans lequel
il est immatriculé.

Article 24.

La présente Convention ne s'applique pas aux dommages causés à tin
aéronef en vol. aux personnes ou aux biens qui sc trouvent à bord de
cet aéronef.

Article 25.

La présente Convention ne s'applique pas aux donunaqes iJ la surface
si la responsabilité pour ces dommages est réglée soit par un contrat
entre la personne qui subit le dommage et J'exploitant ou la personne
ayant le droit d'utlliser l'aéronef au moment où s'est produit le dom-
mage, soit par la loi sur la réglementation du travail applicable aux
contrats de travail conclus entre ces personnes.

Artiele 26.

La présente Convention ne s'applique pas aux dommages causés par
des aéronefs militaires, de douane ou de police.

Article 27.

Les Etats contractants faciliteront, autant que possible, le paiement
des indemnités dues en vertu des dispositions de la présente Convention,
dans la monnaie de l'Etat où le dommage est survenu,

Article 28.

SI, dans un Etat contractant, des mesures législatives sont nécessaires
pour donner effet à la présente Convention, le Secrétaire général de
J'Organisation de l'Aviation civile internationale devra être informé des
mesures prises.

Article 29.

Entre tes Etats contractants gui ont aUSSt r an rre ra •...•onvenuon inter-
nationale pour l'unification de certaines règles relatives aux dommages
causés par les aéronefs aux tiers à la surface, ouverte à la signature
à Rome. le 29 mai 1933, la présente Convention, dès son entrée en
viqueur, abroge ladite Convention de Rome.

Article .30.

Aux fins de la présente Convention,
- l'expression «personne» signifie toute personne physique ou

morale, y compris un Etat;
- l'expression « Etat contractant » signifie tout Etat qui a ratifié la

Convention ou y a adhéré et dont la dénonciation n'a pas pris effet;

- l'expression « territoire d'un Etat» signifie non seulement le terri-
toire métropolitain d'un Etat, mais aussi tous les terrttolres qu'il
représente dans les relations extérieures, sous réserve des disposi-
tions de l'Article 36.

CHAPITRE VI.

Dispositions finales.

Article 31.

La présente Convention est ouverte à la signature de tout Etat
jusqu'à ce qu'elle entre en vigueur dans les conditions prévues à
l'Article 33.

Article 32.

l , La présente Convention est soumise à la ratification des Etats
signataires.

2. Les instruments de ratification seront déposés auprès de I'Orqa-
n'sarton de J'Aviation civile internationale,
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HOOFDSTUK V,

T'oepnssinq van hct Verdraq en algemene bepalinqen,

Artike l 23,

l , Dit Vcrdraq geldt voor cie in Artikel 1 hcdoeldc schade die op
het grondgebied van ce n vcrdr aqsluitende Staat werd veroorzaakt en
te wijten is aan een binnen het qrcndqebled Van een andere ver-
draqsluitende Staat inqeschrevcn luchtvaartuiq.

2. Voor de toepassing van dil Verdrag wordt een zlch in volle zee
bevmdend schip of Iuchtvaartuiq bcschouwd als dccl ult te maken
vau het grondgebied van de Staat waarbij het inqeschreven is.

Arttkel 24.

Dit Verdr aq geldt niet voor de schade veroorzuakt aan cen zlch
in de lucht bevindend luchtvaartuiq en aan de personen of qoederen
die zich aan boord van clat luchtvaartuiq bevinden.

Artikel25.

Dit Verdrag geldt niet voor de op het a ardoppe rvlak berokkende
schade indien de aansprakeltjkheld voor die schade qere qeld ls hetzi]
bi] een contract tussen de persoon die de schade lijdt en de exploitant
of de persoon die het recht had het luchtvaartulq te qebruiken op
het ogenblik dat de schade veroorzaakt werd, hetzijbij de wet op
de arbeldsreqellnq die op de tussen die personen gesloten arbeldscon-
tracten toepasseltjk is,

Artikel 26,

Dit Verdrag qeldt niet voor de schade die door militaire, douane--
of politieluchtvaartuiqen veroorzaakt wordt.

Artikel27.

De Verdraqsluitcnde Staten zullen zovcel moqelijk de betaling -- in
de munt van de Staat waarin de schade veroorzaakt werd ~- van de
krachtens de bepalingen van dit Verdraq verschuldiqde vergoedingen
verqernakkelijken.

Artikel 28.

Indien in een verdragsluitende Staat wetgevende maatreqelen nood-
zakelijk zijn om dit Verdrag uiiwerking te doen hebben, rnoeten die
rnaatreqelen ter kcnnis worden qberacht van de Secretarts-qeneraal der
Organisatie voor de Internationale Burgerlijke Luchtvaart.

Artikel 29.

Zodra dit Verdrag in werkinq trccdt, wordt het op 29 mel 1933
te Rome getekend Internationaal Verdrag tot het brengen van een-
heid in enige bepallnqen inzake schade door luchtvaartuigen aan derden
op het aardoppervlak veroorzaakt ingetrokken tusscn de verdraqslul-
tende Staten die ook dit Verdrag van Rome bekr achtiqd hebhen.

Artikel 30.

Voor de toepassing van dit Verdrag betekent:
het woord « persoon », elk natuurlljk of rechtspersoon, ook een
Staat;
de uitdrukking «verdragsluitende Staat », elke Staat die het Ver-
drag bekrachtlqd heeft of tot dit Verdrag toegetreden is en wlens
opzegging 110g geen uitwerking heeft,
de uitdrukkinq « grondgebied van een Staat », niet allcen het grond-
gebied van het moederland van een Staat, doch ook al de qebieds-
delen die hl] in bultenlandse betrekkingen vertegenwoordigt, onder
voorbehoud van het bepaalde in Artikel 36.

HOOFDSTUK VI.

Slotbepalingen,

Artikel 31.

Dit Verdraq kan door elke Staat worden ondertekend totdat het
onder de bi] Artikel .3.3 voorziene voorwaarden in werking treedt.

Artikel 32.

I. Dit Verdraq dient door de ondertekende Statcn bekrachtiqd.

2. De bekrachtigingsoorkonden zullen bij de Orqantsatie voor de
Internationale Burgerlijke Luchtvaart nedergelegd worden.



Article 33,

1. Lorsque la présente Convention aura réuni les ratifications de
cinq Etats signataires, elle entrera en v lqueur' entre ces Etats le quatre-
vlnqt-dixièrne jour qui suivra la date du dépôt du cinquième instrument
de ratification, Elle entrera en vigueur il l'égard de chaque Etat qui
la ratifiera par la suite le qu~tre-vingt-dixième JOUl'qui suivra la date
du dépôt de I'Instrumcnt de ratification dudit Etat.

2, La présente Convention sera. dès son entrée en vigueur, enre-
gistrée auprès de l'Organisation des Nations Unies pat' les soins du
Secrétaire qénéral de J'Organisation de l'Aviation civile internationale,

Article 34.

1. La présente Convention sera ouverte après son entrée en viqueur
à l'adhésion de tout Etat non srqnatau-e.

2. Cette adhésion sera effectuée pal' le dépôt auprès de l'Organisa-
tion de l'Aviation civile internationale d'un instrument d'adhésion, et
prendra effet le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du dépôt.

Article 35,

1. Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Convention au
moyen d'une notification adressée à l'Organisation de l'Aviation civile
internationale.

2. Cette dénonciation prendra effet six mois après la date de récep-
tion par J'Organisation de la notification, Néanmoins, la Convention
continuera à s'appliquer comme si la dénonciation n'avait pas été effec-
tuée, en ce qul concerne les dommages visés li l'Article premier. résul-
tant d'un événement survenu avant l'expiration de la période de six mols.

Article 36.

1. La présente Convention s'applique à tous les territoires qu'un
Etat contractant représente dans les relations extérieures, à l'exception
des territoires à l'égard desquels une déclaration a été faite conformé-
ment au paragraphe 2 du présent Article ou du paragraphe 3 de
l'Article 37.

2. Tout Etat peut, au moment du dépôt de son instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion, déclarer que son acceptation de la présente Con-
vention ne vise pas J'un ou plusieurs des territoires qu'il représente
dans les relations extérieures,

3. Tout Etat contractant peut par la suite notifier à l'Organisation
de l'Aviation civile internationale que l'application de la présente Con-
vention s'étendra à tous ou à l'un quelconque des territoires ayant
fait J'objet de la déclaration prévue au paragraphe 2 du présent Article
ou au paragraphe 3 de J'Article 37. Cette notification prendra effet
quatre-vingt-dix JOUl'S après la date de sa réception par l'Organisation.

4, Tout Etat contractant peut, conformément aux dispositions de
l'Article 35, dénoncer la présente Convention séparément, pour tous ou
pour J'un quelconque des territoires que cet Etat représente dans les
relations extérieures.

Article 37,

L Lorsque tout ou partie du territoire d'un Etat contractant est
transféré à un Etat non contractant, la présente Convention cesse de
s'appliquer au territoire transféré à partir de la date du transfert.

2. Lorsqu'une partie du territoire d'un Etat contractant devient un
Etat indépendant responsable de ses relations extérieures, la présente
Convention cesse de s'appliquer au territoire devenu un Etat indépen-
dant à partir de la date à laquelle il devient indépendant.

3, Lorsque tout ou partie du terrltolre d'un Etat est transféré à un
Etat contractant, la présente Convention s'applique au territoire trans-
féré à partir de la date du transfert, Toutefois, si le territoire transféré
ne devient pas partie du territoire métropolitain de l'Etat contractant en
question. ce dernier peut, avant le transfert DU au moment du transfert.
déclarer au moyen d'une notification à l'Organisation de l'Aviation
civile internationale que la Convention ne s'applique pas au territoire
transféré, à moins qu'une notification ne soit Faite au sens du para-
graphe 3 de l'Article 36.

Article 38.

Le Secrétaire général de l'Organisation de ]'Aviation civile inter-
nationale doit notifier à tous les Etats signataires ou adhérents, ainsi
qu'à tous les membres de l'Organisation ou des Nations Unies;

(a) la date du dépôt de tout instrument de ratification ou d'adhé-
sion, dans les trente jours gui suivent la date de ce dépôt;
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Artikel 33.

1. Wanneer dit Vcrdraq door vij l ondertckcnde Staten zal bekrach-
tigd qeworden zijn, zal hct de negentigste daq na de datum V<1n
nederlegging del' vljfdc bekrachtiqinqsoorkonde tussen die Staten in
werking trcden. Voor iedcre Staat die het naderhand z al bekrachtl qen
zal het de negentigste dag na de datum van nederleqqinq van de
bekrachtiqrnqsoorkondc van die Staat in werking trcden,

2, Zodra dit Verdrag in werking treedt, zal het door toedocn van
de Sccrctaris-qerreranl van pc Orqanïsatic voor de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart hl] de Organisatie der Verenigde Nattes gere-
gistreerd worden,

Artikel 34.

J. Na de Inwerktnqtredlnq zal elke ntet-ondertekendc Staat tot dit
Verdrag kunne n toetreden.

2, Die toetredinq zal geschieden door de nederlegging van een
toetredingsoorkonde bi] de Organisatie VOOr de Internationale Bur-
gerlijke Luchtvaart en uitwerking hebben de negentigste daq na de
datum van die nederleqqinq.

Artikel 35,

l , Elke verdr aqslultende Staat kan dlt Verdrag opzeggen door mlddel
van een kennisgeving aan de Organisatie voor de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart,

2. Die opzegging zal uitwerking hebben zes maanden na de daturn
waarop de Orqanis atle de kennisgeving ontvangen heeft. Het Verdrag
zal nietternln, alsof het nlet opqezeqd ware geworden, blJjven gelden
voor de in Artikel I bedoelde schade die te wlj ten is aan een voorval
clat zich vöör het vcrstrtjkcn van de periode van zes maandcn voor-
gedaan hceft.

Artikel36.

1. Dit Verdrag geldt voor al de gebiedsdelen welke een verdraq-
sluitcndè Staat in de buitenlandse betrekkinqen verteqenwoordiqt,
uttqezonderd voor de gebiedsdelen ten aanzien waarvan overeenkom-
stig paragraaf 2 van dit Artikel of van paraqraaf 3 van Artikel 37
een verklaring werd afgelegd.

2, Elke Staat kan op het ogenblik van het nederleggen van zijn
bekrachtiqinqs- of toetredingsoorkonde verklaren dat zijn aanvaarding
van dit Verdrag niet geldt voor één ol meer van de gebiedsdelen die
hij in de buitcnlandse betrekkingen vertegenwoordigt.

3. Elke verdragsluitende Staat kan naderhand aan de Orqantsatie
voor de Internatlonalé ßurgerlijke Luchtvaart ter kennis brengen dat
dit Verdrag ook zal gelden voor alol voor een van de gebiedsdelen
waarvoor de in paraqraaf 2 van dit Artikel of in paraqr aaf 3 van
Artikel 37 voorztene verklaring afgelegd werd. Die kennisgeving aal
uitwerking hebben negentig daqen na de daturn waarop de Grq anlsatle
ze ontvangen heeft.

4. Elke Verdragsluitende Staat kan, overeenkomstig het bepaalde
in Ar nkel 35. dit Verdrag afzonderltjk opze qqen voor al of voor één
van de qebtedsdelen welke die Staat in de bultcnlandse betrekkinqen
verteqenwoordiqt,

Artikel 37.

1. Wanneer he t grondgebied van een verdragsluitende Staat geheel
of gedeeltelijk aan een ruet verdragsluitende Staat wordt overqedraqen,
geldt dit Verdrag niet meer voor het overgedragen grondgebied vanaf
de daturn der overdtacht,

2. Wanneer een gedeelte van het grondgebied van een verdraqslui-
tende Staat een onafhankelijke Staat wordt die verantwoordelijk is
voor zijn buitenlandse betrekking qeldt dit Verdrag niet meer voor
het grondgebied dat een onafhankelljke Staat qeworden ls, en zulks
vanaf de datum waarop het onafhankelljk wordt.

3. Wanneer het grondgebied van een Staat geheel of gedeeltelijk
aan een verdraqslultende Staat wordt overgedragen, geldt dit Verdrag
voor het overqedraqen grondgebied vanaf de datum der overdracht.
Indien echter .het overqcdraqen qrondqebled qeen deel van het qrond-
gebied van het moederland van hedoelde verdragsluitende Staat wordt,
kan deze laatste, vóór of op het ogenblik van de over dracht, door
middel van cen kennisgeving aan de Orqanisatie voor de Internatio-
nale Burgerlijke Luchtvaart verklaren dat het Verdrag nie t voor het
overgedragen qrondqebted geldt, tenware een kennisgeving in de zin
van paragraaf 3 van Artikel 36 gedaan wordt,

Artikel38,

De Secretaris-generaal van de Organisatie voor de Internationale
Bur qerlijke Luchtvaart moet aan al de ondertekenende of toetredende
Staten, alsrnede aan al de leden del' Or qanisatie of der Verenigde
Naties kennis geven:

(a) van de datum van nederlegging van elke bekrachtiqinqe- of
roetredinçsoorkonde. en wel binnen 30 dagen na de daturn van die
nederlegging;
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(b) la date de réception dl' toute dénoric all.ton Oll de toute déclara"
tian ou notification faite conformément aux Articles 36 ou 37, dans
les trente jours qui suivent la date de cette réception,

Le Secrétaire général de l'Organisation doit aussi notifier ii ces Etats
la date à laquelle la Convention est entrée en vigueur conformément
au paragraphe 1 de l'Article 33.

Article 39.

Il ne sem admis aucune réserve il la présente Convention.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés,
ont signé la présente Convention,

Fait à Rome le septtème Jour du mois d'octobre de l'an mil neuf cent
clnquante-deux en français, anglais et espaqnol, chacun de ces textes
faisant également foi.

La présente Convention sera déposée auprès de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale où conformément à l'Article 31, elle
l'estera ouverte à la stqnature et le Secrétaire général de l'Organisa-
tion devra en envoyer des copies certifiées conformes à tous les Etats
signataires ou adhérents, ainsi qu'à tous les Etats membres de J'Orga-
nisation ou des Nations Unies.

Arllen/i ne t

B. S. GONZALEZ RISOS.

Belgique:
J. van der ELST,

Brésil :
[ayme LEONEL- Trajano FURTADO REIS.
A. PAULO MOURA.

Dunemark :
Stig ILIUL.

République Dominiceine : .
G. V. PAULINO A.

Ei;ypte:
Dl'. DIAEDDINE SALtH.

Espngne:
El Marqués de DESIO.

Prance r
J. FOUQUES DUPARC.
André GARN AULT.

israël I

Eliezir HALEVI.

italie :
Tomaso PERASSI.
A. AMBROSINI.

Libéri a :
Carlo SOMMARUGA.

Luxembourg:
Victor BUU::;Ul'4.

Mexique:
Enrique M. LOAEZA.

Pays ..Bas:
J. E. van der MEULEN.

Portugal:
Manuel Antonio FERNANDES.
Luiz Jorge MOUSINHO DE ALBUQUERQUE

VIANA PEDREIRA.
Philippines:

Manuel ALZATE.
Simeon ROXAS.

Suisse:
CLERC.

'I'huilende :
Konthi SUPHAMONGKHON.

Royaume-Uni:
F. TYMMS.

Verenigd-Koninkrijk:
F. TYMMS.
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(b) van de datum van ontvanqst van elkc opzegging of van elke
verklarmq of kenntsqevinq ovcrccnkomstiq Artikel 36 of 37, en wel
blnnen dertlq daqen na de datum Van die ontvanqst.

De Secrcturis-qcneraal van de Orqanisacie moet aan die Staten
eveneens kennis geven van de datum waarop het Verdrag overeen-
komstlq paraqraaf 1 van Artikel 33 in werklnq qetreden is.

Artikel39.

Dit Verdrag moet zonder enig voorbchoud goedgekeurd worden,

Tel' oorkonde waarvan de onderqetekenden Gevolmachtlqden behoor ..
lijk daartoe qernachtlqd, dit Verdrag ondcrtekend hebben,

Opqernaakt te Rome, de zevende daq van de maand October van het
[aar negentien honder d twee en vijftig, in de Franse, Engelse en
Spaanse taal, welke tckstcn gelijkelijk rechtsqeldlq zljn.

Dit Verdrag zal nedergelegd worden bij de Orqanisatie voor de
Internationale Burqerlljke Luchtvaart, waar het overeenkomstiq Arti-
kel 31 zal kunnen ondertekend worden, en de Secretaris-qeneraal van
de Orçanisatie zal daarvan gewaarmerkte afschrlften moeten zcnden
aan al de ondcrtekenende of toetredende Staten, alsmede aan al de
Staten die !id zijn van de Örqanisatle of van de Verenlqde Nattes.

Argentinië;
B. S. GONZALEZ RISOS.

Belqtë r
J. van der ELST.

Brazilië :
jayme LEONEL - Trajano FURTADO REIS •

. A. PAULO MOURA.

Denemerken t

Stig IUUL.

Dominiceonse Republi-ek:
G. V. PAULINO A.

Egypte:
Dr. DIAEDDINE SALEH.

Spenie .
EI Marqués de DESIO.

Frankriik :
J. FOUQUES DUPARC.
André GARNAUL T.

Isreël ,
Elteztr HALEVr.

Italtë :
Tomaso PERASSI.
A. AMBROSINI.

Liberia,
Carlo SOMMARUGA.

Luxemburg,
Vtctor BODSON.

Mexico :
Enrique M. LOAEZA,

Nedeclend.
J, E. van der MEULEN.

Portugal,
Manuel Antonio FERNANDES.
Luiz Jorge MOUSINHO DE ALBUQUERQUE

VIANA PEDREIRA.
Philippijnen :

Manuel ALZATE.
Simeon ROXAS.

Zwitserland:
CLERC.

Thaï/and,
Konthi SUPI-IAMONGKHON.


